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AVISO: Para sua segurança, esta ferramenta 
está equipada com o botão de desbloqueio que 
impede que a ferramenta efetue o arranque inad-
vertidamente. Nunca utilize a ferramenta se esta 
efetuar o arranque quando puxa o gatilho do 
interruptor sem pressionar o botão de desblo-
queio. Peça a reparação no centro de assistência 
Makita local.

AVISO: Nunca desative a função de bloqueio 
ou tape o botão de desbloqueio com fita adesiva.

OBSERVAÇÃO: Não puxe o gatilho do inter-
ruptor à força sem pressionar o botão de desblo-
queio. O interruptor pode partir.
► Fig.3:   �1. Gatilho 2. Botão de desbloqueio

Para efetuar o arranque da ferramenta, pressione o 
botão de desbloqueio e puxe o gatilho do interruptor. 
Solte o gatilho do interruptor para parar. O botão de 
desbloqueio pode ser pressionado a partir da direita ou 
da esquerda.

Luz indicadora
A luz indicadora pisca ou acende quando a restante 
capacidade da bateria está fraca ou vazia. A luz indi-
cadora também acende quando a ferramenta fica 
sobrecarregada.
► Fig.4:   �1. Luz indicadora

Estado da lâmpada e medida a tomar

Luz indicadora Estado Medida a tomar

A lâmpada pisca 
com luz vermelha.

A restante capa-
cidade da bateria 
está fraca.

Carregue a bateria.

A lâmpada emite 
luz vermelha. *

A ferramenta parou 
porque a restante 
capacidade da 
bateria está vazia.

Carregue a bateria.

A ferramenta 
parou devido a 
sobrecarga.

Desligue a 
ferramenta.

* O tempo em que a luz indicadora acende varia em função da 
temperatura em redor da área de trabalho e das condições da 
bateria.

Ajustar a altura de corte (para a 
tesoura para poda)

PRECAUÇÃO: Quando alterar a altura de 
corte, certifique-se de que acopla a tampa da 
lâmina e tenha cuidado para não prender os 
dedos entre a ferramenta e o recipiente da relva.

A altura de corte pode ser definida para três níveis (15 
mm, 20 mm e 25 mm) ao alterar a posição fixa do reci-
piente da relva. A altura de corte sem o recipiente da 
relva é cerca de 10 mm.
1.	 Deslize o recipiente da relva em direção à parte 
frontal da ferramenta.
► Fig.5:   �1. Recipiente da relva

2.	 Altere a posição fixa do recipiente da relva 
movendo-o na direção da seta.

► Fig.6

NOTA: O valor da altura de corte é uma orientação. 
A altura de corte efetiva pode variar em função do 
estado do relvado ou do solo.

NOTA: Experimente testar o corte num local menos 
visível para obter a altura que pretende.

MONTAGEM
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que a 

ferramenta está desligada e a bateria retirada antes 
de executar qualquer trabalho na ferramenta.

PRECAUÇÃO: Quando substituir as lâminas 
de corte, use sempre luvas e acople a tampa da 
lâmina, de modo a que as suas mãos e rosto não 
fiquem em contacto direto com as lâminas.

OBSERVAÇÃO: Quando substituir as lâminas 
de corte, não limpe a massa lubrificante da engre-
nagem e da manivela.

Instalar ou remover a tampa da 
lâmina

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não tocar 
nas lâminas quando instalar ou remover a tampa 
da lâmina.

Para remover a tampa da lâmina, puxe-a ligeiramente e, 
de seguida, deslize-a na lateral. Para instalar a tampa da 
lâmina, realize os passos anteriores de forma inversa.
► Fig.7

Instalar ou remover o recipiente da 
relva

PRECAUÇÃO: Quando instalar ou remover o 
recipiente da relva, certifique-se de que acopla a 
tampa da lâmina e tenha cuidado para não pren-
der os dedos entre a ferramenta e o recipiente da 
relva.

Remover o recipiente da relva
1.	 Solte as saliências no recipiente da relva das 
ranhuras na ferramenta enquanto desliza o recipiente 
da relva na direção da parte frontal da ferramenta.
► Fig.8:   �1. Recipiente da relva

2.	 Solte a articulação do recipiente da relva da ferramenta.
Instalar o recipiente da relva
1.	 Fixe a articulação do recipiente da relva na 
ranhura da ferramenta.
► Fig.9:   �1. Articulação 2. Recipiente da relva

2.	 Alinhe as saliências no recipiente da relva com as 
ranhuras na ferramenta ao deslizar o recipiente da relva 
na direção da parte frontal da ferramenta e movendo-o 
na direção da seta.
► Fig.10
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OBSERVAÇÃO: Não acople a articulação do 
recipiente da relva à ferramenta à força após 
alinhar as saliências no recipiente da relva com 
as ranhuras na ferramenta.

Instalar ou remover as lâminas de 
corte para a tesoura para poda

Remover as lâminas de corte
1.	 Remova o recipiente da relva e coloque a ferra-
menta de cabeça para baixo.
► Fig.11

2.	 Enquanto pressiona a alavanca de bloqueio, rode 
a tampa inferior para a esquerda até  na tampa infe-
rior estar alinhado com  na alavanca de bloqueio.
► Fig.12

3.	 Remova a tampa inferior, as lâminas de corte e a 
manivela.
► Fig.13:   �1. Tampa inferior 2. Lâminas de corte 

3. Manivela

Instalar as lâminas de corte
1.	 Prepare a manivela, a tampa inferior e as novas 
lâminas de corte.
► Fig.14:   �1. Manivela 2. Tampa inferior 3. Lâminas 

de corte

2.	 Remova a tampa da lâmina das lâminas de corte 
usadas e, de seguida, acople-a às lâminas novas.
► Fig.15

3.	 Ajuste os três pinos de modo a ficarem alinhados 
na linha de alinhamento.
► Fig.16:   �1. Linha de alinhamento

4.	 Aplique uma pequena quantidade de massa lubri-
ficante na periferia da manivela. Acople a manivela aos 
pinos com voltas pequenas e grandes viradas para cima.
► Fig.17:   �1. Manivela

5.	 Ajuste as lâminas e a placa base de modo a que o 
orifício na placa base e as duas saliências nas lâminas 
fiquem alinhados.
► Fig.18

6.	 Vire as lâminas de corte ao contrário e instale-as 
de modo a que os pinos na ferramenta encaixem no 
orifício na placa base. Certifique-se de que as lâminas 
de corte estão firmemente seguras no lugar.
► Fig.19

7.	 Coloque a tampa inferior de modo a que  na 
tampa inferior fique alinhado com  na alavanca de 
bloqueio.
► Fig.20

8.	 Enquanto pressiona a tampa inferior, rode a 
tampa inferior para a direita até  na tampa inferior 
estar alinhado com  na alavanca de bloqueio.
► Fig.21

9.	 Certifique-se de que a alavanca de bloqueio 
encaixa na ranhura na tampa inferior.
► Fig.22:   �1. Alavanca de bloqueio

PRECAUÇÃO: Nunca utilize a ferramenta 
sem instalar a tampa inferior.

10.	 Remova a tampa da lâmina e, de seguida, ligue a 
ferramenta para verificar se funciona corretamente.

OBSERVAÇÃO: Se as lâminas de corte não 
operarem corretamente, as lâminas não estão a 
engatar corretamente na manivela. Remova as 
lâminas e instale-as novamente.

Instalar ou remover as lâminas de 
corte para o aparador de cerca viva

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Acople a tampa da lâmina 
antes de remover ou instalar as lâminas de corte.

Remover as lâminas de corte
1.	 Coloque a ferramenta virada para baixo.
► Fig.23

2.	 Enquanto pressiona a alavanca de bloqueio, rode 
a tampa inferior para a esquerda até  na tampa infe-
rior estar alinhado com  na alavanca de bloqueio.
► Fig.24

3.	 Remova a tampa inferior.
► Fig.25

4.	 Solte dois parafusos com uma chave de fendas e 
remova as lâminas de corte.
► Fig.26:   �1. Parafusos

NOTA: As lâminas de corte podem ser removidas 
sem remover os parafusos.

5.	 Remova a manivela das lâminas de corte.
► Fig.27:   �1. Manivela

NOTA: A manivela pode permanecer na ferramenta.

NOTA: Acople a tampa da lâmina e a caixa de arma-
zenamento às lâminas de corte removidas e, de 
seguida, guarde as lâminas.

Instalar lâminas de corte
1.	 Prepare a manivela, a tampa inferior e as novas 
lâminas de corte.
► Fig.28:   �1. Manivela 2. Tampa inferior 3. Lâminas 

de corte

2.	 Acople a tampa da lâmina às lâminas de corte.
► Fig.29

3.	 Ajuste os três pinos de modo a ficarem alinhados 
na linha de alinhamento.
► Fig.30:   �1. Linha de alinhamento

4.	 Aplique uma pequena quantidade de massa 
lubrificante na periferia da manivela. Acople a manivela 
aos pinos com voltas pequenas e grandes viradas para 
baixo.
► Fig.31:   �1. Manivela
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5.	 Deslize as lâminas de corte de modo a que o 
orifício na placa base fique posicionado no centro dos 
anéis das lâminas.
► Fig.32

6.	 Vire as lâminas de corte ao contrário e instale-as 
de modo a que o pino na ferramenta encaixe no orifício 
nas lâminas de corte. Insira a garra da placa base na 
ranhura na ferramenta. Certifique-se de que as lâminas 
de corte estão firmemente seguras no lugar.
► Fig.33:   �1. Garra

7.	 Aperte firmemente os dois parafusos com uma 
chave de fendas.
► Fig.34:   �1. Parafusos

8.	 Coloque a tampa inferior de modo a que  na tampa 
inferior fique alinhado com  na alavanca de bloqueio.
► Fig.35

9.	 Enquanto pressiona a tampa inferior, rode a 
tampa inferior para a direita até  na tampa inferior 
estar alinhado com  na alavanca de bloqueio.
► Fig.36

10.	 Certifique-se de que a alavanca de bloqueio 
encaixa na ranhura na tampa inferior.
► Fig.37:   �1. Alavanca de bloqueio

PRECAUÇÃO: Nunca utilize a ferramenta 
sem instalar a tampa inferior.

11.	 Remova a tampa da lâmina e, de seguida, ligue 
a ferramenta para verificar se a ferramenta funciona 
corretamente.

OBSERVAÇÃO: Se as lâminas de corte não 
operarem corretamente, as lâminas não estão a 
engatar corretamente na manivela. Remova as 
lâminas e instale-as novamente.

Instalar ou remover o recipiente de 
aparas

Acessório opcional

PRECAUÇÃO: Quando instalar ou remover o 
recipiente de aparas, use sempre luvas e acople 
a tampa da lâmina, de modo a que as suas mãos 
e rosto não fiquem em contacto direto com a 
lâmina.

O recipiente de aparas recolhe folhas caídas e torna a 
limpeza posterior muito mais fácil. Pode ser instalado 
em ambos os lados da ferramenta.
Para instalar o recipiente de aparas pressione-o contra 
as lâminas de corte de modo a que os ganchos encai-
xem nos orifícios das lâminas de corte.
► Fig.38:   �1. Ganchos 2. Orifícios

Para remover o recipiente de aparas, pressione as 
alavancas em ambos os lados para soltar os ganchos.
► Fig.39:   �1. Alavancas

OBSERVAÇÃO: Nunca tente remover o reci-
piente de aparas exercendo força excessiva com 
os respetivos ganchos bloqueados nos orifícios 
das lâminas.

OPERAÇÃO
AVISO: Antes de efetuar o corte, retire even-

tuais paus e pedras da área de corte. Além disso, 
retire antecipadamente eventuais ervas da área 
de corte.
► Fig.40

AVISO: Mantenha as mãos afastadas das 
lâminas.

PRECAUÇÃO: Evite operar a ferramenta 
em condições atmosferas muito quentes tanto 
quanto seja possível. Quando operar a ferra-
menta, tenha cuidado com a sua condição física.

Corte (para a tesoura para poda)
Ligue a ferramenta após ajustar a altura de corte e 
segure-a de modo a que a parte inferior da ferramenta 
assente no solo. Mova gentilmente a ferramenta para 
a frente.
► Fig.41

Quando aparar em redor de valas, cercas ou árvores, 
mova a ferramenta ao longo destas. Tenha cuidado 
para que as lâminas não toquem nestas.
► Fig.42

Quando aparar rebentos ou folhagem de árvores 
pequenas, apare pouco a pouco.
► Fig.43

Apare ramos grandes à altura pretendida utilizando 
lâminas para ramos antes de utilizar esta ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Não utilize a ferramenta de 
modo a causar a paragem do motor ou a respetiva 
rotação extremamente lenta.

OBSERVAÇÃO: Não tente cortar ramos 
grossos.

OBSERVAÇÃO: Não deixe que as lâminas de 
corte entrem em contacto com o solo durante a 
operação. As lâminas serão enfraquecidas, cau-
sando um fraco desempenho.

OBSERVAÇÃO: Não apare a relva ou folhas 
molhadas de árvores pequenas.

Cortar relvados compridos
Não tente cortar relva comprida de uma só vez. Em vez 
disso, corte o relvado por etapas. Deixe um dia ou dois 
de intervalo entre os cortes até o relvado ficar uniforme-
mente curto.
► Fig.44

NOTA: Cortar relva comprida em curta duração de 
uma vez só pode fazer com que a relva morra.
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Aparar (para o aparador de cerca 
viva)

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não tocar 
acidentalmente numa cerca de metal ou noutro 
objeto duro enquanto estiver a aparar. As lâminas 
podem partir e causar ferimentos.

PRECAUÇÃO: Tenha cuidado para não dei-
xar que as lâminas de corte toquem no solo. A 
ferramenta pode recuar e causar ferimentos. 

PRECAUÇÃO: Esticar-se para alcançar um 
local com o aparador de cerca viva, particular-
mente desde uma escada, é extremamente peri-
goso. Não trabalhe se estiver posicionado sobre um 
suporte trêmulo ou instável.

OBSERVAÇÃO: Não tente cortar ramos mais 
grossos do que 10 mm de diâmetro com a ferra-
menta. Apare ramos à altura pretendida utilizando 
lâminas para ramos antes de utilizar a ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Não corte árvores secas ou 
objetos duros similares. Ao fazê-lo pode causar 
danos na ferramenta.

OBSERVAÇÃO: Não apare a relva ou ervas 
enquanto estiver a utilizar as lâminas de corte. 
As lâminas poderão ficar emaranhadas na relva ou 
nas ervas.

Segure a ferramenta com uma mão, puxe o gatilho do 
interruptor enquanto pressiona o botão de desbloqueio 
e, de seguida, mova-a para a frente.
► Fig.45

Para o funcionamento básico, incline as lâminas em 
direção ao sentido de aparar e mova-as calma e lenta-
mente à velocidade de 3 a 4 segundos por metro.
► Fig.46

Atar uma corda à altura pretendida e aparar ao longo 
desta ajuda-o a cortar uniformemente o topo de uma 
cerca.
► Fig.47

Se o recipiente de aparas estiver acoplado às lâminas, 
este recolhe folhas caídas e torna a limpeza posterior 
muito mais fácil.
Para cortar o lado de uma cerca uniformemente, corte a 
partir da parte inferior até ao topo.
► Fig.48

Quando aparar para moldar uma forma redonda (apa-
rar por buxo ou rododendro, etc.), apare desde a raiz 
até ao topo para obter um acabamento bonito.
► Fig.49

MANUTENÇÃO
PRECAUÇÃO: Certifique-se sempre de que 

a ferramenta se encontra desligada e de que a 
bateria foi retirada antes de executar qualquer 
inspeção ou manutenção.

Para manter a SEGURANÇA e a FIABILIDADE do 
produto, as reparações e qualquer outra manutenção 
ou ajuste devem ser levados a cabo pelos centros de 
assistência Makita autorizados ou pelos centros de 
assistência de fábrica, utilizando sempre peças de 
substituição Makita.

Limpar a ferramenta
Limpe a ferramenta, limpando o pó com um pano seco 
ou um pano humedecido em água com detergente e 
torcido.

OBSERVAÇÃO: Nunca utilize gasolina, ben-
zina, diluente, álcool ou produtos semelhantes. 
Pode ocorrer a descoloração, deformação ou 
rachaduras.

Manutenção da lâmina
Antes da operação ou uma vez por hora durante a 
operação aplique óleo de baixa viscosidade (óleo 
para máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) nas 
lâminas.
► Fig.50
► Fig.51

Após a operação, remova o pó de ambos os lados das 
lâminas com uma escova de fios, limpe-as com um 
pano e, de seguida, aplique óleo de baixa viscosidade 
(óleo para máquinas ou óleo lubrificante de pulverizar) 
nas lâminas.
► Fig.52
► Fig.53

OBSERVAÇÃO: Não lave as lâminas na água. 
Ao fazê-lo pode causar ferrugem ou danos na 
ferramenta.

OBSERVAÇÃO: A sujidade e a corrosão cau-
sam fricção excessiva da lâmina e encurtam o 
tempo de funcionamento por carga de bateria.

Armazenamento
O orifício para o gancho na parte inferior da ferramenta 
é conveniente para pendurar a ferramenta num prego 
ou parafuso na parede.
Acople a tampa da lâmina às lâminas de corte, de 
modo a que as lâminas não fiquem expostas. Guarde 
a ferramenta fora do alcance das crianças. Guarde 
a ferramenta num local não exposto a humidade ou 
precipitação.
► Fig.54:   �1. Orifício
► Fig.55:   �1. Orifício
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ACESSÓRIOS 
OPCIONAIS

PRECAUÇÃO: Estes acessórios ou peças 
são recomendados para utilização com a ferra-
menta Makita especificada neste manual. A utiliza-
ção de outros acessórios ou peças pode ser perigosa 
para as pessoas. Utilize apenas acessórios ou peças 
para os fins indicados.

Se necessitar de informações adicionais relativas a 
estes acessórios, solicite-as ao seu centro de assistên-
cia Makita.
•	 Conjunto da lâmina de corte (para utilização na 

tesoura para poda)
•	 Tampa da lâmina de corte (para utilização na 

tesoura para poda)
•	 Recipiente da relva (para utilização na tesoura 

para poda)
•	 Acessório da pega comprida (para utilização na 

tesoura para poda)
•	 Conjunto da lâmina de corte (para utilização no 

aparador de cerca viva)
•	 Tampa da lâmina de corte (para utilização no 

aparador de cerca viva)
•	 Recipiente de aparas (para utilização no aparador 

de cerca viva)
•	 Caixa de armazenamento
•	 Bateria e carregador genuinos da Makita

NOTA: Alguns itens da lista podem estar incluídos na 
embalagem da ferramenta como acessórios padrão. 
Eles podem variar de país para país.
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DANSK (Oprindelige instruktioner)

SPECIFIKATIONER
Model: DUM604

Klippebredde 160 mm

Antal slag pr. minut 2.500 min-1

Dimensioner  
(L x B x H)

353 mm x 177 mm x 131 mm

Mærkespænding 18 V DC

Akku BL1815 / BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / 
BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Nettovægt 1,4 - 1,8 kg

•	 På grund af vores kontinuerlige forsknings- og udviklingsprogrammer kan hosstående specifikationer blive 
ændret uden varsel.

•	 Specifikationer og akku kan variere fra land til land.
•	 Vægt inklusive akku, i henhold til EPTA-Procedure 01/2003

Symboler
Følgende viser de symboler, der anvendes til udstyret. 
Vær sikker på, at De forstår betydningen af symbolerne 
før brugen.

Udvis særlig forsigtighed og 
opmærksomhed.

 

Læs betjeningsvejledningen.

Fare; pas på kastede genstande.

Hold omkringstående personer væk.

De skærende dele fortsætter med at rotere, 
efter at der er slukket for motoren.

Må ikke udsættes for fugt.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Kun for lande inden for EU
Bortskaf ikke elektrisk udstyr eller 
akkuen sammen med almindeligt 
husholdningsaffald!
I overensstemmelse med EU-direktiverne 
vedrørende Affald af elektrisk og elektro-
nisk udstyr samt Batterier og akkumula-
torer og Batteri- og akkumulatoraffald og 
deres anvendelse i overensstemmelse 
med nationale love skal elektrisk udstyr 
og batterier og batteripakker, der har nået 
slutningen af deres levetid, indsamles 
separat og returneres til en miljøvenlig 
genbrugsstation.

Tilsigtet anvendelse
Denne maskine er beregnet til at klippe kanter af græs-
plæner eller småkviste.

Lyd
Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN50636:
DUM604 med klinge til græsklipper monteret
Lydtryksniveau (LpA) : 76 dB (A)
Usikkerhed (K): 0,98 dB (A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

ADVARSEL: Bær høreværn.

Det typiske A-vægtede støjniveau bestemt i overens-
stemmelse med EN60745:
DUM604 med klinge til hækketrimmer monteret
Lydtryksniveau (LpA) : 74 dB(A)
Usikkerhed (K): 3 dB(A)
Støjniveauet under arbejdet kan overskride 80 dB (A).

ADVARSEL: Bær høreværn.

Vibration
Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN50636:
DUM604 med klinge til græsklipper monteret
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

Vibrationens totalværdi (tre-aksial vektorsum) bestemt i 
overensstemmelse med EN60745:
DUM604 med klinge til hækketrimmer monteret
Vibrationsemission (ah): 2,5 m/s2 eller mindre
Usikkerhed (K): 1,5 m/s2

BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissionsværdier 
blevet målt i overensstemmelse med standardtestme-
toden og kan anvendes til at sammenligne et værktøj 
med et andet.
BEMÆRK: Den angivne vibrationsemissions-
værdien kan også anvendes i en præliminær 
eksponeringsvurdering.
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ADVARSEL: Vibrationsemissionen under den 
faktiske anvendelse af værktøjet kan være forskellig 
fra den erklærede emissionsværdi, afhængigt af den 
måde, hvorpå værktøjet anvendes.

ADVARSEL: Sørg for at identificere de sikker-
hedsforskrifter til beskyttelse af operatøren, som er 
baseret på en vurdering af eksponering under de fakti-
ske brugsforhold (med hensyntagen til alle dele i brugs-
cyklussen, f.eks. de gange, hvor værktøjet er slukket, 
og når det kører i tomgang i tilgift til afbrydertiden).

EU-overensstemmelseserklæring
Kun for lande i Europa
EU-overensstemmelseserklæringen er inkluderet som 
Bilag A i denne brugsanvisning.

SIKKERHEDSADVARSLER
Almindelige sikkerhedsregler for 
el-værktøj

ADVARSEL: Læs alle de sikkerhedsadvarsler, 
instruktioner, illustrationer og specifikationer, der 
følger med denne maskine. Forsømmelse af at over-
holde alle nedenstående instruktioner kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlig personskade.

Gem alle advarsler og instruktio-
ner til fremtidig reference.
Ordet "el-værktøj" i advarslerne henviser til det netforsynede 
(netledning) el-værktøj eller batteriforsynede (akku) el-værktøj.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
græsklipper

Generelle instruktioner
1.	 For at sikre korrekt anvendelse skal brugeren læse 

denne brugsanvisning for at gøre sig bekendt med 
håndteringen af udstyret. Brugere, som er utilstræk-
keligt informeret, risikerer at udsætte sig selv og andre 
for fare på grund af forkert håndtering.

2.	 Lad aldrig børn, personer med reducerede 
fysiske, motoriske eller mentale færdigheder 
eller manglende erfaring og viden eller perso-
ner, der ikke er bekendt med disse instrukti-
oner, anvende maskinen. Lokale regulativer 
begrænser muligvis operatørens alder.

3.	 Anvend udstyret med den største forsigtighed 
og opmærksomhed.

4.	 Brug kun udstyret, hvis du er i god fysisk form. 
Udfør alt arbejde roligt og omhyggeligt. Anvend 
sund fornuft, og husk, at operatøren eller brugeren 
er ansvarlig for ulykker eller farlige situationer, der 
opstår for andre personer eller deres ejendom.

5.	 Anvend aldrig maskinen, når der er personer, 
især børn, eller kæledyr i nærheden.

6.	 Sluk straks for motoren, hvis udstyret viser 
problemer eller unormale tegn.

7.	 Sluk for og fjern akkuen, når du hviler dig, og 
når du lader udstyret ligge uden opsyn, og 
placer det på et sikkert sted for at undgå fare 
for andre eller beskadigelse af udstyret.

8.	 Undgå at bruge maskinen i dårligt vejr, især 
hvis der er risiko for lynnedslag.

Personligt beskyttelsesudstyr
1.	 Bær til enhver tid øjebeskyttelse og solide sko, 

når du betjener maskinen.
2.	 Bær altid solidt fodtøj og lange bukser, når du 

betjener maskinen.
Start af udstyret
1.	 Se efter, at der ikke er børn eller andre perso-

ner i nærheden, og vær også opmærksom på 
dyr i nærheden af arbejdsområdet. Ellers skal 
du holde op med at bruge udstyret.

2.	 Kontroller altid før brug, at det er sikkert at bruge 
udstyret. Kontroller sikkerheden af skæreværktøjet og 
beskyttelsesskærmen samt afbryderknappen/håndta-
get for nem og korrekt brug. Kontroller, at håndtagene 
er rene og tørre, og test start/stopknappens funktion.

3.	 Se efter beskadigede dele, før udstyret bruges igen. 
En beskyttelsesskærm eller anden del, der er beska-
diget, skal kontrolleres omhyggeligt for at finde ud 
af, om den fungerer korrekt og udfører dens tilsig-
tede funktion. Se efter justering af bevægelige dele, 
binding af bevægelige dele, dele, som er gået i styk-
ker, montering og andre forhold, der kan påvirke 
deres funktion. En beskyttelsesskærm eller anden 
del, der er beskadiget, skal repareres eller udskiftes 
af vores autoriserede servicecenter, medmindre 
andet fremgår andetsteds i denne brugervejledning.

4.	 Tænd kun for motoren, når hænder og fødder 
er på afstand af skæreværktøjet.

5.	 Kontroller før starten, at skæreværktøjet ikke 
er i kontakt med andre genstande.

Anvendelsesmetode
1.	 Brug kun udstyret i god belysning og sigtbar-

hed. Om vinteren skal du være opmærksom på 
glatte eller våde områder, is og sne (risiko for 
at glide). Sørg altid for at have sikkert fodfæste 
på skråninger, og sørg for at gå, aldrig løbe.

2.	 Pas på personskade på fødder og hænder fra 
skæreværktøjet.

3.	 Stå aldrig på en stige, når du bruger udstyret.
4.	 Kravl aldrig op i træer for at foretage en skæ-

ring med udstyret.
5.	 Arbejd aldrig på ustabile overflader.
6.	 Fjern sand, sten, søm osv. fra arbejdsområdet. 

Fremmedpartikler kan beskadige skæreværktøjet 
og kan forårsage farlige tilbageslag.

7.	 Hvis skæreværktøjet rammer sten eller andre 
hårde genstande, skal du med det samme slukke 
for motoren og kontrollere skæreværktøjet.

8.	 Inspicer skæreværktøjet for beskadigelse med 
korte regelmæssige mellemrum (registrer fine 
revner ved en slå-og-lytte-test).

9.	 Skæreværktøjet skal have nået fuld arbejdsha-
stighed, før du begynder klipningen.

10.	 Skæreværktøjet skal være udstyret med den pas-
sende beskyttelsesskærm. Lad aldrig udstyret 
køre med beskadigede beskyttelsesskærme, eller 
hvis beskyttelsesskærmene ikke sidder på plads!
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11.	 Alle de beskyttelsesmonteringer og beskyt-
telsesskærme, der leveres med udstyret, skal 
anvendes under brugen.

12.	 Fjern altid akkuen fra udstyret:
—	 når udstyret efterlades uden opsyn,
—	 før du fjerner en hindring,
—	 før du efterser, rengør eller arbejder på 

udstyret,
—	 efter at du har ramt et fremmedlegeme,
—	 når udstyret begynder at vibrere 

unormalt.
13.	 Sørg altid for, at ventilationsåbningerne holdes 

fri for rester.
14.	 De skærende dele fortsætter med at rotere, 

efter at der er slukket for motoren.
Skæreværktøjer

Anvend kun det korrekte skæreværktøj til det 
arbejde, der udføres.

Vedligeholdelsesinstruktioner
1.	 Tilstanden af udstyret, især skæreværktøjet og 

beskyttelsesenhederne, skal kontrolleres, før 
arbejdet påbegyndes.

2.	 Sluk for motoren, og fjern akkuen, før du udfø-
rer vedligeholdelse, udskifter skæreværktøjer 
eller rengør udstyret eller skæreværktøjet.

3.	 Når udstyret ikke er i brug, skal det opbevares 
indendørs på et tørt og højtliggende eller aflåst 
sted, der er utilgængeligt for børn. Rengør og 
vedligehold før opbevaring.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen brug) 
forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for produktet nøje 
overholdes. MISBRUG eller forsømmelse af at følge de 
i denne brugsvejledning givne sikkerhedsforskrifter 
kan føre til, at De kommer alvorligt til skade.

Sikkerhedsadvarsler for akku 
hækketrimmer

1.	 Hold alle kropsdele væk fra den skærende 
klinge. Undlad at fjerne afskåret materiale eller 
at holde materiale, der skal skæres, når klin-
gerne bevæger sig. Sørg for, at der er slukket 
på kontakten, når du fjerner fastklemt materi-
ale. Ved brug af hækketrimmeren kan ét øjebliks 
uopmærksomhed medføre alvorlig personskade.

2.	 Bær hækketrimmeren i håndtaget med den 
skærende klinge stoppet. Ved transport eller 
opbevaring af hækketrimmeren skal dækslet 
til den skærende enhed altid sættes på. Korrekt 
håndtering af hækketrimmeren reducerer den 
mulige personskade fra de skærende klinger.

3.	 Hold altid kun i maskinen i de isolerede grebflader, 
da den skærende klinge kan komme i berøring 
med skjulte ledninger. Skærende klinger, der kom-
mer i kontakt med en strømførende ledning, kan gøre 
blottede metaldele på maskinen strømførende og 
udgøre en risiko for, at operatøren får elektrisk stød.

4.	 Brug ikke hækketrimmeren i regnvejr eller 
under våde eller meget fugtige forhold. Den 
elektriske motor er ikke vandtæt.

5.	 Førstegangsbrugere bør få en erfaren bruger 
af hækketrimmere til at vise dem, hvordan man 
bruger trimmeren.

6.	 Hækketrimmeren må ikke anvendes af børn 
eller unge på under 18 år. Unge på over 16 år er 
muligvis undtaget fra denne begrænsning, hvis de 
er under oplæring under opsyn af en ekspert.

7.	 Brug kun hækketrimmeren, hvis du er i god 
fysisk form. Hvis du er træt, vil din opmærksom-
hed være reduceret. Vær særligt opmærksom 
sidst på arbejdsdagen. Udfør alt arbejde roligt og 
omhyggeligt. Brugeren er ansvarlig for enhver 
skade på tredjepart.

8.	 Brug aldrig trimmeren under indflydelse af 
alkohol, narkotika eller medicin.

9.	 Arbejdshandsker af solidt læder er en del af 
det grundlæggende udstyr til hækketrimmeren 
og skal altid bæres, når du arbejder med den. 
Bær også solide sko med skridsikre såler.

10.	 Før du påbegynder arbejdet, skal du kontrol-
lere, at trimmeren er i god og korrekt arbejds-
tilstand. Kontroller, at beskyttelsesskærme er 
monteret korrekt. Hækketrimmeren må ikke 
anvendes, medmindre den er fuldt samlet.

11.	 Sørg for at have solidt fodfæste, før du starter 
brugen.

12.	 Hold godt fast i maskinen, når du bruger maskinen.
13.	 Betjen ikke maskinen unødigt uden belastning.
14.	 Sluk med det samme for motoren, og fjern 

akkuen, hvis klipperen kommer i kontakt 
med et hegn eller en anden hård genstand. 
Kontroller klipperen for beskadigelse, og 
reparer den med det samme, hvis den er 
beskadiget.

15.	 Før du kontrollerer klipperen, udbedrer fejl 
eller fjerner materiale, der sidder fast i klip-
peren, skal du altid slukke for trimmeren og 
fjerne akkuen.

16.	 Sluk for trimmeren, og fjern akkuen, før du 
udfører vedligeholdelsesarbejde.

17.	 Når hækketrimmeren flyttes til et andet sted, 
herunder under arbejde, skal du altid fjerne 
akkuen og sætte klingedækslet på de skæ-
rende klinger. Du må aldrig bære eller trans-
portere trimmeren, mens klipperen kører. Tag 
aldrig fat i klipperen med hænderne.

18.	 Rengør hækketrimmeren og især klipperen 
efter brug, og før trimmeren lægges til opbeva-
ring i længere tid. Smør klipperen let, og sæt 
dækslet på. Det dæksel, der følger med enheden, 
kan hænges på væggen, hvilket er en sikker og 
praktisk måde at opbevare hækketrimmeren på.

19.	 Opbevar hækketrimmeren med dækslet på i et 
tørt værelse. Hold den utilgængelig for børn. 
Opbevar aldrig trimmeren udendørs.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
ADVARSEL: LAD IKKE bekvemmelighed eller 

kendskab til produktet (opnået gennem gentagen 
brug) forhindre, at sikkerhedsforskrifterne for 
produktet nøje overholdes. MISBRUG eller for-
sømmelse af at følge de i denne brugsvejledning 
givne sikkerhedsforskrifter kan føre til, at De 
kommer alvorligt til skade.
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Vigtige sikkerhedsinstruktioner for 
akkuen

1.	 Læs alle instruktioner og advarselsmærkater 
på (1) akku-opladeren, (2) akkuen og (3) pro-
duktet, som anvender akku.

2.	 Lad være med at skille akkuen ad.
3.	 Hold straks op med anvendelsen, hvis brugs-

tiden er blevet stærkt afkortet. Fortsat anven-
delse kan resultere i risiko for overophedning, 
forbrændinger og endog eksplosion.

4.	 Hvis De har fået elektrolytvæske i øjnene, skal De straks 
skylle den ud med rent vand og derefter øjeblikkeligt 
søge lægehjælp. I modsat fald kan De miste synet.

5.	 Vær påpasselig med ikke at komme til at kort-
slutte akkuen:
(1)	 Rør ikke ved terminalerne med noget 

ledende materiale.
(2)	 Undgå at opbevare akkuen i en beholder 

sammen med andre genstande af metal, 
for eksempel søm, mønter og lignende.

(3)	 Udsæt ikke akkuen for vand eller regn.
Kortslutning af akkuen kan forårsage en 
kraftig øgning af strømmen, overophedning, 
mulige forbrændinger og endog værktøjstop.

6.	 Opbevar ikke værktøjet og akkuen på et sted, 
hvor temperaturen kan nå eller overstige 50 °C.

7.	 Lad være med at brænde akkuen, selv ikke i tilfælde, hvor 
den har lidt alvorlig skade eller er fuldstændig udtjent. 
Akkuen kan eksplodere, hvis man forsøger at brænde den.

8.	 Lad være med at brænde akkuen eller udsætte 
den for stød.

9.	 Anvend ikke en beskadiget akku.
10.	 De indbyggede litium-ion-batterier er underlagt 

lovkrav vedrørende farligt gods. 
Ved kommerciel transport, f.eks. af tredjeparts transportselska-
ber, skal særlige krav til forpakning og mærkning overholdes. 
Ved forberedelse af udstyret til forsendelse skal du 
kontakte en ekspert i farligt gods. Overhold også 
eventuel mere detaljeret national lovgivning. 
Tape eller tildæk åbne kontakter, og pak batteriet på 
en måde, så det ikke kan flytte sig rundt i pakningen.

11.	 Følg de lokale love vedrørende bortskaffelsen af batterier.

GEM DENNE BRUGSANVISNING.
FORSIGTIG: Brug kun originale batterier fra Makita. 

Brug af uoriginale Makita-batterier, eller batterier som er blevet 
ændret, kan muligvis medføre brud på batteriet, hvilket kan for-
årsage brand, personskade eller beskadigelse. Det ugyldiggør 
også Makita-garantien for Makita-maskinen og opladeren.

Tips til opnåelse af maksimal 
akku-levetid
1.	 Oplad akkuen, inden den er helt afladet. Stop 

altid værktøjet, og oplad akkuen, hvis De 
bemærker, at værktøjeffekten er aftagende.

2.	 Genoplad aldrig en fuldt opladet akku. 
Overopladning vil afkorte akkuens levetid.

3.	 Oplad akkuen ved stuetemperatur ved 10 °C - 40 °C. Lad 
altid en varm akku få tid til at køle af, inden den oplades.

4.	 Oplad akkuen, hvis De ikke skal bruge den i 
længere tid (mere end seks måneder). 

FUNKTIONSBESKRIVELSE
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
justering eller kontrol af funktioner på maskinen.

Brug af maskinen som akku 
hækketrimmer
Denne maskine kan bruges som akku hækketrim-
mer ved at montere klingerne til hækketrimmer 
(ekstraudstyr).

Isætning eller fjernelse af akkuen

FORSIGTIG: Sluk altid for værktøjet, før De 
monterer eller fjerner akkuen.

FORSIGTIG: Hold værktøjet og akkuen fast 
ved montering eller fjernelse af akkuen. Hvis De 
ikke holder værktøjet og akkuen fast, kan de glide ud 
af hænderne på Dem og forårsage beskadigelse af 
værktøjet og akkuen eller personskade.
► Fig.1:   �1. Rød indikator 2. Knap 3. Akku

Akkuen fjernes ved, at De trækker den ud af værktøjet, 
idet De skyder knappen på forsiden af akkuen i stilling.
Akkuen monteres ved, at De sætter tungen på akkuen 
ud for noten i kabinettet og lader den glide på plads. 
Sæt den hele vejen ind, så den låses på plads med et 
lille klik. Hvis den røde indikator på oversiden af knap-
pen er synlig, betyder det, at den ikke er tilstrækkeligt 
låst.

FORSIGTIG: Monter altid akkuen helt, indtil 
den røde indikator ikke længere er synlig. Hvis 
dette ikke gøres, kan den falde ud af værktøjet ved et 
uheld, hvorved De selv eller personer i nærheden kan 
komme til skade.

FORSIGTIG: Brug ikke magt ved montering 
af akkuen. Hvis akkuen ikke glider på plads uden 
problemer, betyder det, at den ikke sættes i på korrekt 
vis.

Indikation af den resterende 
batteriladning

Kun til akkuer med indikatoren
► Fig.2:   �1. Indikatorlamper 2. Kontrolknap
Tryk på kontrolknappen på akkuen for at få vist den 
resterende batteriladning. Indikatorlampen lyser i nogle 
sekunder.
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Indikatorlamper Resterende 
ladning

Tændt Slukket Blinker

75% til 100%

50% til 75%

25% til 50%

0% til 25%

Genoplad 
batteriet.

Der er 
muligvis fejl i 
batteriet.

BEMÆRK: Afhængigt af brugsforholdene og den 
omgivende temperatur kan indikationen afvige en 
smule fra den faktiske ladning.

Beskyttelsessystem til værktøj/
batteri
Maskinen er udstyret med et beskyttelsessystem til 
maskinen/batteriet. Dette system afbryder automatisk 
strømmen til motoren for at forlænge maskinens og 
batteriets levetid. Maskinen stopper automatisk under 
brugen, hvis maskinen eller batteriet udsættes for et af 
følgende forhold:

Overbelastningsbeskyttelse
Hvis batteriet bruges på en måde, der får det til at 
trække en unormalt høj strøm, stopper maskinen auto-
matisk. Sluk i så fald for maskinen, og stop den anven-
delse, der medførte overbelastningen af maskinen. 
Tænd derefter for maskinen for at starte igen.

Beskyttelse mod overophedning
Hvis maskinen eller batteriet er overophedet, stopper 
maskinen automatisk, og lampen blinker. Lad i så fald 
maskinen og batteriet køle ned, før der tændes for 
maskinen igen.

Beskyttelse mod overafladning
Når batteriladningen er utilstrækkelig, stopper maskinen 
automatisk. Tag i så fald akkuen ud af maskinen, og 
oplad akkuen.

Afbryderbetjening

ADVARSEL: Inden akkuen sættes i maskinen, 
bør De altid kontrollere, at afbryderknappen fun-
gerer korrekt, og returnerer til “OFF”-positionen, 
når den slippes.

ADVARSEL: Af hensyn til din sikkerhed er 
maskinen forsynet med lås fra-knap, der forhin-
drer, at maskinen starter ved et uheld. Brug aldrig 
maskinen, hvis den starter, når du trykker på 
afbryderknappen uden at trykke på lås fra-knap-
pen. Kontakt det lokale Makita servicecenter for 
reparation.

ADVARSEL: Du må aldrig deaktivere låse-
funktionen eller holde lås fra-knappen nede med 
tape.

BEMÆRKNING: Undlad at trykke på afbryder-
knappen med magt uden at trykke på lås fra-knap-
pen. Kontakten kan gå i stykker.
► Fig.3:   �1. Afbryderknap 2. Lås fra-knap

Maskinen startes ved at trykke lås fra-knappen ned og 
trykke på afbryderknappen. Slip afbryderknappen for 
at stoppe. Lås fra-knappen kan trykkes ned fra enten 
højre eller venstre side.

Indikatorlampe
Indikatorlampen blinker eller lyser, når den resterende 
batteriladning er lav eller tom. Indikatorlampen lyser 
også, når maskinen bliver overophedet.
► Fig.4:   �1. Indikatorlampe

Lampestatus og handling, der skal udføres

Indikatorlampe Status Handling, der skal 
udføres

Lampen blinker 
rødt.

Den resterende 
batterikapacitet 
er lav.

Oplad batteriet.

Lampen lyser 
rødt. *

Maskinen er 
stoppet, fordi den 
resterende batteri-
ladning er tom.

Oplad batteriet.

Maskinen er 
stoppet pga. 
overbelastning.

Sluk for maskinen.

* Det tidspunkt, hvor indikatorlampen begynder at lyse, varierer 
afhængigt af temperaturen i arbejdsområdet og akkuens tilstand.

Justering af klippehøjden (for 
græsklipper)

FORSIGTIG: Ved ændring af klippehøjden 
skal du sørge for at montere klingedækslet og 
være forsigtig med ikke at få fingrene i klemme 
mellem maskinen og græsbakken.

Klippehøjden kan indstilles til tre niveauer (15 mm, 20 
mm og 25 mm) ved at ændre græsbakkens faste place-
ring. Klippehøjden uden græsbakken er cirka 10 mm.
1.	 Skub græsbakken mod forenden af maskinen.
► Fig.5:   �1. Græsbakke

2.	 Skift græsbakkens faste placering ved at flytte den 
i pilens retning.
► Fig.6
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BEMÆRK: Værdien for klippehøjde er vejledende. 
Den faktiske klippehøjde kan variere afhængigt af 
forholdene i plænen og jorden.

BEMÆRK: Prøv en testklipning på et mindre synligt 
sted for at opnå den ønskede højde.

SAMLING
FORSIGTIG: Sørg altid for at maskinen er 

slukket, og at akkuen er taget ud, før der udføres 
noget arbejde på maskinen.

FORSIGTIG: Ved udskiftning af klingerne skal 
du altid bære handsker og montere klingedæk-
slet, så dine hænder og dit ansigt ikke kommer i 
direkte kontakt med klingerne.

BEMÆRKNING: Ved udskiftning af klin-
gerne må du ikke aftørre fedtstof fra gearet og 
krumtappen.

Montering eller afmontering af 
klingedækslet

FORSIGTIG: Pas på ikke at berøre klingerne, 
når du monterer eller afmonterer klingedækslet.

For at fjerne klingedækslet skal du trække let i det og 
derefter skubbe det mod siden. Følg fremgangsmåden i 
omvendt rækkefølge for at montere klingedækslet.
► Fig.7

Montering eller afmontering af 
græsbakken

FORSIGTIG: Ved montering eller afmontering 
af græsbakken skal du sørge for at montere klin-
gedækslet og være forsigtig med ikke at få fing-
rene i klemme mellem maskinen og græsbakken.

Afmontering af græsbakken
1.	 Frigør fremspringene på græsbakken fra rillerne 
på maskinen, idet græsbakken skubbes mod forenden 
af maskinen.
► Fig.8:   �1. Græsbakke

2.	 Frigør spændet på græsbakken fra maskinen.
Montering af græsbakken
1.	 Sæt spændet på græsbakken i rillen på maskinen.
► Fig.9:   �1. Spænde 2. Græsbakke

2.	 Juster fremspringene på græsbakken i forhold til 
rillerne på maskinen ved at skubbe græsbakken mod 
forenden af maskinen og flytte den i pilens retning.
► Fig.10

BEMÆRKNING: Undlad at fastgøre spændet på 
græsbakken på maskinen med magt, efter at du 
har justeret fremspringene på græsbakken i for-
hold til rillerne på maskinen.

Montering eller afmontering af 
klingerne til græsklipperen

Afmontering af klingerne
1.	 Fjern græsbakken, og placer maskinen med bun-
den i vejret.
► Fig.11

2.	 Tryk ned på låsehåndtaget, og drej underdækslet 
i retningen mod uret, indtil  på underdækslet er juste-
ret i forhold til  på låsehåndtaget.
► Fig.12

3.	 Fjern underdækslet, klingerne og krumtappen.
► Fig.13:   �1. Underdæksel 2. Klinger 3. Krumtap

Montering af klingerne
1.	 Forbered krumtappen, underdækslet og de nye 
klinger.
► Fig.14:   �1. Krumtap 2. Underdæksel 3. Klinger

2.	 Fjern klingedækslet fra de gamle klinger, og mon-
ter det derefter på de nye.
► Fig.15

3.	 Juster de tre stifter, så de er justeret på 
justeringslinjen.
► Fig.16:   �1. Justeringslinje

4.	 Smør en smule fedtstof på kanten af krumtappen. 
Monter krumtappen på stifterne med de små og store 
runde ender opad.
► Fig.17:   �1. Krumtap

5.	 Juster klingerne og grundpladen, så hullet på 
grundpladen og de to fremspring på klingerne er juste-
ret i forhold til hinanden.
► Fig.18

6.	 Vend klingerne med bunden i vejret, og monter 
dem, så stifterne på maskinen passer ind i hullet på 
grundpladen. Sørg for, at klingerne sidder godt fast.
► Fig.19

7.	 Placer underdækslet, så  på underdækslet er 
justeret i forhold til  på låsehåndtaget.
► Fig.20

8.	 Tryk på underdækslet, og drej underdækslet i 
retningen med uret, indtil  på underdækslet er justeret 
i forhold til  på låsehåndtaget.
► Fig.21

9.	 Se efter, at låsehåndtaget passer ind i rillen på 
underdækslet.
► Fig.22:   �1. Låsehåndtag

FORSIGTIG: Brug aldrig maskinen, uden at 
underdækslet er monteret.

10.	 Fjern klingedækslet, og tænd derefter for maski-
nen for at kontrollere, om den fungerer korrekt.

BEMÆRKNING: Hvis klingerne ikke fungerer 
korrekt, griber de ikke korrekt ind i krumtappen. 
Fjern klingerne, og monter dem igen.
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Montering eller afmontering af 
klinge til hækketrimmer

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Monter klingedækslet, før klin-
gerne fjernes eller monteres.

Afmontering af klinger
1.	 Vend maskinen med bunden i vejret.
► Fig.23

2.	 Tryk ned på låsehåndtaget, og drej underdækslet 
i retningen mod uret, indtil  på underdækslet er juste-
ret i forhold til  på låsehåndtaget.
► Fig.24

3.	 Fjern underdækslet.
► Fig.25

4.	 Løsn to skruer med en skruetrækker, og fjern klingerne.
► Fig.26:   �1. Skruer

BEMÆRK: Klingerne kan fjernes uden at fjerne 
skruerne.

5.	 Fjern krumtappen fra klingerne.
► Fig.27:   �1. Krumtap

BEMÆRK: Krumtappen kan blive siddende i 
maskinen.

BEMÆRK: Monter klingedækslet og opbevaring-
sæsken til de fjernede klinger, og opbevar derefter 
klingerne.

Montering af klinger
1.	 Forbered krumtappen, underdækslet og de nye 
klinger.
► Fig.28:   �1. Krumtap 2. Underdæksel 3. Klinger

2.	 Monter klingedækslet på klingerne.
► Fig.29

3.	 Juster de tre stifter, så de er justeret på 
justeringslinjen.
► Fig.30:   �1. Justeringslinje

4.	 Smør en smule fedtstof på kanten af krumtappen. 
Monter krumtappen på stifterne med dens små og store 
runde ender nedad.
► Fig.31:   �1. Krumtap

5.	 Skub klingerne, så hullet på grundpladen er place-
ret midt på ringene på klingerne.
► Fig.32

6.	 Vend klingerne med bunden i vejret, og monter 
dem, så stiften på maskinen passer ind i hullet på klin-
gerne. Sæt kloen på grundpladen ind i rillen på maski-
nen. Sørg for, at klingerne sidder godt fast.
► Fig.33:   �1. Klo

7.	 Stram de to skruer fast med en skruetrækker.
► Fig.34:   �1. Skruer

8.	 Placer underdækslet, så  på underdækslet er 
justeret i forhold til  på låsehåndtaget.

► Fig.35

9.	 Tryk på underdækslet, og drej underdækslet i 
retningen med uret, indtil  på underdækslet er justeret 
i forhold til  på låsehåndtaget.
► Fig.36

10.	 Se efter, at låsehåndtaget passer ind i rillen på 
underdækslet.
► Fig.37:   �1. Låsehåndtag

FORSIGTIG: Brug aldrig maskinen, uden at 
underdækslet er monteret.

11.	 Fjern klingedækslet, og tænd derefter for maski-
nen for at kontrollere, om maskinen fungerer korrekt.

BEMÆRKNING: Hvis klingerne ikke fungerer 
korrekt, griber de ikke korrekt ind i krumtappen. 
Fjern klingerne, og monter dem igen.

Montering eller afmontering af 
spånbakken

Ekstraudstyr

FORSIGTIG: Ved montering eller afmontering 
af spånbakken skal du altid bære handsker og 
montere klingedækslet, så dine hænder og dit 
ansigt ikke kommer i direkte kontakt med klingen.

Spånbakken opsamler fraskårne blade og gør den 
efterfølgende rengøring meget lettere. Den kan monte-
res på begge sider af maskinen.
For at montere spånbakken skal du trykke den mod 
klingerne, så krogene passer ind i hullerne på klingerne.
► Fig.38:   �1. Kroge 2. Huller

For at afmontere spånbakken skal du trykke på håndta-
gene i begge sider for at frigøre krogene.
► Fig.39:   �1. Håndtag

BEMÆRKNING: Forsøg aldrig at fjerne spån-
bakken ved at udøve voldsom magt, når krogene 
er låst ind i hullerne i klingerne.

ANVENDELSE
ADVARSEL: Før klipning skal du fjerne grene 

og sten fra klipningsområdet. Fjern desuden 
eventuelt ukrudt fra klipningsområdet, før du går 
i gang.
► Fig.40

ADVARSEL: Hold hænderne på afstand af 
klinger.

FORSIGTIG: Undgå så vidt muligt at anvende 
maskinen i meget varmt vejr. Vær opmærksom på 
din fysiske tilstand, når du anvender maskinen.
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Klipning (for græsklipper)
Tænd for maskinen efter at have justeret klippehøjden, 
og hold den, så maskinens bund hviler mod jorden. Flyt 
forsigtigt maskinen fremad.
► Fig.41

Ved klipning omkring kantsten, hegn eller træer skal du 
flytte maskinen langs med dem. Sørg for, at klingerne 
ikke kommer i kontakt med dem.
► Fig.42

Ved klipning af småkviste eller blade på et lille træ skal 
du beskære en smule ad gangen.
► Fig.43

Beskær større grene til den ønskede højde ved hjælp af 
en grensaks, før du bruger denne maskine.

BEMÆRKNING: Brug ikke maskinen på en 
måde, der får motoren til at gå i stå eller dreje 
meget langsomt.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke at skære tykke 
grene.

BEMÆRKNING: Lad ikke klingerne komme i 
kontakt med jorden under brug. Klingerne bliver 
sløve, hvilket medfører dårlig ydeevne.

BEMÆRKNING: Undlad at klippe vådt græs 
eller blade på små træer.

Klipning af en lang græsplæne
Forsøg ikke at klippe langt græs på én gang. Klip i 
stedet græsplænen i flere trin. Lad der gå en dag eller 
to mellem klipningerne, indtil græsplænen er lige kort 
over det hele.
► Fig.44

BEMÆRK: Hvis langt græs klippes til en kort længde 
på én gang, kan det få græsset til at gå ud.

Trimning (for hækketrimmer)

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at ramme 
et metalhegn eller andre hårde genstande ved et 
uheld under trimningen. Klingerne kan gå i stykker 
og forårsage personskade.

FORSIGTIG: Vær forsigtig med ikke at lade 
klingerne komme i kontakt med jorden. Maskinen 
kan slå tilbage og forårsage personskade. 

FORSIGTIG: Det er ekstremt farligt at strække 
sig for langt med en hækketrimmer, især fra en 
stige. Undlad at arbejde, mens du står på en ustabil 
eller usikker platform.

BEMÆRKNING: Forsøg ikke at klippe grene, 
der er tykkere end 10 mm i diameter, med maski-
nen. Beskær grene til den ønskede højde ved hjælp 
af en grensaks, før du bruger denne maskine.

BEMÆRKNING: Undlad at beskære døde træer 
eller lignende hårde genstande. Hvis du gør dette, 
kan det beskadige maskinen.

BEMÆRKNING: Undlad at trimme græs eller 
ukrudt, mens du bruger klingerne. Klingerne kan 
blive viklet ind i græsset eller ukrudtet.

Hold maskinen i den ene hånd, tryk på afbryderknap-
pen, mens der trykkes på lås fra-knappen, og flyt den 
derefter fremad.
► Fig.45

Ved almindelig brug skal du vippe klingerne i trim-
ningsretningen og flytte den roligt og langsomt med en 
hastighed på 3 til 4 sekunder pr. meter.
► Fig.46

Hvis du hænger en snor i den ønskede højde og trim-
mer langs den, kan det hjælpe dig med at klippe toppen 
af hækken jævnt.
► Fig.47

Hvis spånbakken er monteret på klingerne, opsamler 
den bortskårne blade og gør den efterfølgende rengø-
ring meget lettere.
For at klippe siden af en hæk jævnt skal du klippe fra 
bunden mod toppen.
► Fig.48

Ved beskæring for at opnå en rund form (trimning af 
buksbom eller rododendron osv.) skal du trimme fra 
roden mod toppen for at opnå en flot finish.
► Fig.49

VEDLIGEHOLDELSE
FORSIGTIG: Vær altid sikker på, at værk-

tøjet er slukket, og at akkuen er taget ud, 
inden De begynder at udføre inspektion eller 
vedligeholdelse.

For at opretholde produktets SIKKERHED og 
PÅLIDELIGHED må reparation, vedligeholdelse eller 
justering kun udføres af et autoriseret Makita ser-
vicecenter eller fabriksservicecenter med anvendelse af 
Makita reservedele.

Rengøring af maskinen
Rengør maskinen ved at aftørre støv med en tør klud 
eller en klud, der er dyppet i sæbevand og vredet.

BEMÆRKNING: Anvend aldrig benzin, rense-
benzin, fortynder, alkohol og lignende. Det kan 
medføre misfarvning, deformering eller revner.

Vedligeholdelse af klinger
Før brugen eller én gang i timen under brug skal du 
smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller smøreo-
lie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.50
► Fig.51
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Efter brugen skal du fjerne støv fra begge sider af klin-
gerne med en trådbørste, tørre dem af med en klud og 
derefter smøre olie med lav viskositet (maskinolie eller 
smøreolie af spraytypen) på klingerne.
► Fig.52
► Fig.53

BEMÆRKNING: Undgå at vaske klingerne i 
vand. Dette kan medføre rust eller beskadigelse af 
maskinen.

BEMÆRKNING: Snavs og rust medfører kraf-
tig klingefriktion og forkorter driftstiden mellem 
batteriopladninger.

Opbevaring
Kroghullet i bunden af maskinen er praktisk til at hænge 
maskinen på et søm eller en skrue i væggen.
Monter klingedækslet på klingerne, så klingerne ikke 
er blottet. Opbevar maskinen utilgængeligt for børn. 
Opbevar maskinen på et sted, der ikke er udsat for fugt 
eller regn.
► Fig.54:   �1. Hul
► Fig.55:   �1. Hul

EKSTRAUDSTYR
FORSIGTIG: Det følgende tilbehør og eks-

traudstyr er anbefalet til brug med Deres Makita 
maskine, der er beskrevet i denne brugsanvis-
ning. Anvendelse af andet tilbehør eller ekstraudstyr 
kan udgøre en risiko for personskade. Anvend kun 
tilbehør og ekstraudstyr til det beskrevne formål.

Hvis De behøver hjælp ved valg af tilbehør eller ønsker 
yderligere informationer, bedes De kontakte Deres 
lokale Makita servicecenter.
•	 Klingemontering (til brug som græsklipper)
•	 Dæksel til klinge (til brug som græsklipper)
•	 Græsbakke (til brug som græsklipper)
•	 Tilbehør til langt håndtag (til brug som 

græsklipper)
•	 Klingemontering (til brug som hækketrimmer)
•	 Dæksel til klinge (til brug som hækketrimmer)
•	 Spånbakke (til brug som hækketrimmer)
•	 Opbevaringsæske
•	 Original Makita akku og oplader

BEMÆRK: Nogle ting på denne liste kan være inklu-
deret i værktøjspakken som standardtilbehør. Det kan 
være forskellige fra land til land.
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ΕΛΛΗΝΙΚΑ (Αρχικές οδηγίες)

ΠΡΟΔΙΑΓΡΑΦΕΣ
Μοντέλο: DUM604

Πλάτος κοπής 160 mm

Διαδρομές ανά λεπτό 2.500 min-1

Διαστάσεις  
(Μ x Π x Υ)

353 mm x 177 mm x 131 mm

Ονομαστική τάση D.C. 18 V

Κασέτα μπαταριών BL1815 / BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / 
BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Καθαρό βάρος 1,4 - 1,8 kg

•	 Λόγω του συνεχιζόμενου προγράμματος έρευνας και ανάπτυξης, οι προδιαγραφές αυτές υπόκεινται σε αλλαγές 
χωρίς προειδοποίηση.

•	 Οι προδιαγραφές και η κασέτα μπαταριών μπορεί να διαφέρουν ανάλογα με τη χώρα.
•	 Βάρος, με κασέτα μπαταριών, σύμφωνα με τη διαδικασία EPTA 01/2003

Σύμβολα
Παρακάτω παρουσιάζονται τα σύμβολα που χρησιμο-
ποιούνται για τον εξοπλισμό. Βεβαιωθείτε ότι κατανοείτε 
τη σημασία τους πριν από τη χρήση.

Απαιτούνται ιδιαίτερη φροντίδα και 
προσοχή.

 

Διαβάστε το εγχειρίδιο οδηγιών.

Κίνδυνος. Να προσέχετε για εκτοξευόμενα 
αντικείμενα.

Να απομακρύνετε τυχόν 
παρευρισκόμενους.

Τα κοπτικά μέσα συνεχίζουν να λειτουρ-
γούν μετά την απενεργοποίηση του μοτέρ.

Μην εκθέτετε σε υγρασία.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Μόνο για τις χώρες της ΕΕ
Μην απορρίπτετε ηλεκτρικό εξοπλι-
σμό ή την μπαταρία μαζί με τα οικιακά 
απορρίμματα!
Σύμφωνα με τις Ευρωπαϊκές Οδηγίες για 
τον απόβλητο ηλεκτρικό και ηλεκτρονικό 
εξοπλισμό και τις μπαταρίες και συσσω-
ρευτές και τις απόβλητες μπαταρίες και 
συσσωρευτές και την ενσωμάτωση τους 
σύμφωνα με την εθνική νομοθεσία, ο 
ηλεκτρικός εξοπλισμός και η μπαταρία και 
τα πακέτα μπαταριών που έχουν φτάσει 
το τέλος ζωής τους πρέπει να συλλέγο-
νται ξεχωριστά και να επιστρέφονται σε 
εγκαταστάσεις περιβαλλοντικά συμβατής 
ανακύκλωσης.

Προοριζόμενη χρήση
Το εργαλείο προορίζεται για το κούρεμα παρυφών 
γκαζόν ή βλαστών.

Θόρυβος
Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN50636:
DUM604 με εγκατεστημένη λάμα κουρευτικού για 
κουρευτικό γκαζόν
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 76 dB (A)
Αβεβαιότητα (Κ): 0,98 dB (A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Το τυπικό Α επίπεδο καταμετρημένου θορύβου καθορί-
ζεται σύμφωνα με το EN60745:
DUM604 με εγκατεστημένη λάμα κουρευτικού για 
ψαλίδι μπορντούρας
Στάθμη ηχητικής πίεσης (LpA): 74 dB(A)
Αβεβαιότητα (Κ): 3 dB(A)
Η ένταση θορύβου υπό συνθήκες εργασίας μπορεί να 
υπερβεί τα 80 dB (A).

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να φοράτε ωτοασπίδες.

Κραδασμός
Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN50636:
DUM604 με εγκατεστημένη λάμα κουρευτικού για 
κουρευτικό γκαζόν
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2

Η ολική τιμή δόνησης (άθροισμα τρι-αξονικού διανύσμα-
τος) καθορίζεται σύμφωνα με το EN60745:
DUM604 με εγκατεστημένη λάμα κουρευτικού για 
ψαλίδι μπορντούρας
Εκπομπή δόνησης (ah): 2,5 m/s2 ή λιγότερο
Αβεβαιότητα (Κ): 1,5 m/s2
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ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή εκπομπής κρα-
δασμών έχει μετρηθεί σύμφωνα με την πρότυπη 
μέθοδο δοκιμής και μπορεί να χρησιμοποιηθεί για τη 
σύγκριση ενός εργαλείου με άλλο.
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η δηλωμένη τιμή εκπομπής κραδα-
σμών μπορεί να χρησιμοποιηθεί και στην προκαταρ-
κτική αξιολόγηση έκθεσης.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η εκπομπή κραδασμών 
κατά τη χρήση του ηλεκτρικού εργαλείου σε πραγμα-
τικές συνθήκες μπορεί να διαφέρει από τη δηλωμένη 
τιμή εκπομπής ανάλογα με τον τρόπο χρήσης του 
εργαλείου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Φροντίστε να λάβετε τα 
κατάλληλα μέτρα προστασίας του χειριστή βάσει 
ενός υπολογισμού της έκθεσης σε πραγματικές 
συνθήκες χρήσης (λαμβάνοντας υπόψη όλες τις 
συνιστώσες του κύκλου λειτουργίας όπως τους χρό-
νους που το εργαλείο είναι εκτός λειτουργίας και όταν 
βρίσκεται σε αδρανή λειτουργία πέραν του χρόνου 
ενεργοποίησης).

Δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ
Μόνο για χώρες της Ευρώπης
Η δήλωση συμμόρφωσης ΕΚ περιλαμβάνεται ως 
Παράρτημα A στο παρόν εγχειρίδιο οδηγιών.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ 
ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Γενικές προειδοποιήσεις ασφαλείας 
για το ηλεκτρικό εργαλείο

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Διαβάστε όλες τις προει-
δοποιήσεις ασφάλειας, οδηγίες, εικονογραφήσεις 
και προδιαγραφές που παρέχονται με αυτό το 
ηλεκτρικό εργαλείο. Η μη τήρηση όλων των οδηγιών 
που αναγράφονται κατωτέρω μπορεί να καταλήξει σε 
ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά ή/και σοβαρό τραυματισμό.

Φυλάξτε όλες τις προειδοποιή-
σεις και τις οδηγίες για μελλο-
ντική παραπομπή.
Στις προειδοποιήσεις, ο όρος «ηλεκτρικό εργαλείο» 
αναφέρεται σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδοτείται 
από την κύρια παροχή ηλεκτρικού ρεύματος (με ηλε-
κτρικό καλώδιο) ή σε ηλεκτρικό εργαλείο που τροφοδο-
τείται από μπαταρία (χωρίς ηλεκτρικό καλώδιο).

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό κουρευτικό γκαζόν

Γενικές οδηγίες
1.	 Για να εξασφαλιστεί η σωστή λειτουργία, 

ο χρήστης πρέπει να διαβάσει το παρόν 
εγχειρίδιο οδηγιών για να εξοικειωθεί με τον 
χειρισμό του εξοπλισμού. Οι χρήστες οι οποίοι 
δεν διαθέτουν επαρκή ενημέρωση θα θέσουν σε 
κίνδυνο τους εαυτούς τους και τους άλλους λόγω 
του ακατάλληλου χειρισμού.

2.	 Μην επιτρέπετε ποτέ σε παιδιά, σε άτομα με 
μειωμένες σωματικές, αισθητήριες ή διανοητι-
κές ικανότητες ή χωρίς πείρα και γνώσεις ή σε 
άτομα που δεν γνωρίζουν αυτές τις οδηγίες να 
χρησιμοποιούν το μηχάνημα, οι τοπικοί κανο-
νισμοί μπορεί να περιορίζουν την ηλικία του 
χειριστή.

3.	 Να χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό με τη μεγα-
λύτερη προσοχή.

4.	 Να χειρίζεστε τον εξοπλισμό μόνο αν βρίσκε-
στε σε καλή σωματική κατάσταση. Εκτελέστε 
όλες τις εργασίες με ηρεμία και προσοχή. 
Χρησιμοποιήστε κοινή λογική και να θυμάστε 
ότι ο χειριστής ή ο χρήστης είναι υπεύθυνος 
για ατυχήματα ή κινδύνους που υφίστανται 
άλλα άτομα ή η ιδιοκτησία τους.

5.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το μηχάνημα όταν 
άλλα άτομα, ιδιαίτερα παιδιά ή κατοικίδια, 
βρίσκονται σε κοντινή απόσταση.

6.	 Το μοτέρ σβήνει αμέσως στην περίπτωση που 
ο εξοπλισμός εμφανίσει οποιοδήποτε πρό-
βλημα ή μη φυσιολογικό σημάδι.

7.	 Σβήστε και αφαιρέστε της κασέτα μπαταριών 
κατά την ανάπαυση και όταν παραμένει η 
συσκευή χωρίς επίβλεψη και τοποθετήστε τη 
σε ένα ασφαλή χώρο για την αποφυγή κινδύ-
νων σε άλλους ή ζημιάς στον εξοπλισμό.

8.	 Να αποφεύγετε τη χρήση του μηχανήματος σε 
κακές καιρικές συνθήκες, ιδιαίτερα όταν υπάρ-
χει κίνδυνος για εμφάνιση κεραυνών.

Προσωπικός προστατευτικός εξοπλισμός
1.	 Να φοράτε πάντα προστατευτικά ματιών 

και ανθεκτικά παπούτσια όταν χειρίζεστε το 
μηχάνημα.

2.	 Κατά τη λειτουργία του μηχανήματος, να 
φοράτε πάντα κατάλληλα υποδήματα και 
μακρύ παντελόνι.

Εκκίνηση του εξοπλισμού
1.	 Φροντίστε ώστε να μην υπάρχουν παιδιά ή 

άλλα άτομα σε κοντινή απόσταση, επίσης 
δώστε προσοχή στα οποιαδήποτε ζώα μέσα 
στην περιοχή εργασίας. Διαφορετικά, σταματή-
στε τη χρήση του εξοπλισμού.

2.	 Πριν τη λειτουργία, να ελέγχετε πάντα ότι ο 
εξοπλισμός είναι ασφαλής για λειτουργία. 
Ελέγξτε την ασφάλεια του κοπτικού εργαλείου 
και του προφυλακτήρα, αλλά και τη σκανδάλη 
διακόπτη/μοχλό για εύκολη και σωστή δράση. 
Ελέγξτε ότι οι λαβές είναι καθαρές και στε-
γνές και ελέγξτε τη λειτουργία της εκκίνησης/
διακοπής.
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3.	 Ελέγξτε τα κατεστραμμένα εξαρτήματα πριν 
από την περαιτέρω χρήση του εξοπλισμού. 
Θα πρέπει να ελέγχετε προσεκτικά τον προ-
φυλακτήρα ή άλλα εξαρτήματα με ζημιά για να 
καθορίσετε αν θα λειτουργήσουν σωστά και 
αν θα πραγματοποιήσουν την προοριζόμενη 
λειτουργία τους. Ελέγξτε την ευθυγράμμιση 
των κινούμενων μερών, την ελεύθερη κίνηση 
των κινούμενων μερών, το τυχόν σπάσιμο 
εξαρτημάτων, τη στερέωση και οποιαδήποτε 
άλλη συνθήκη που ενδεχομένως να επηρεάσει 
τη λειτουργία του εργαλείου. Ένας προφυλα-
κτήρας ή άλλο εξάρτημα με ζημιά θα πρέπει 
να επισκευαστεί ή να αντικατασταθεί σωστά 
σε εξουσιοδοτημένο κέντρο σέρβις εκτός αν 
δηλώνεται διαφορετικά στο παρόν εγχειρίδιο.

4.	 Να ενεργοποιείτε το μοτέρ μόνο όταν τα χέρια 
και τα πόδια σας είναι μακριά από το κοπτικό 
εργαλείο.

5.	 Πριν το ξεκίνημα, βεβαιωθείτε ότι το κοπτικό 
εργαλείο δεν βρίσκεται σε επαφή με οποιαδή-
ποτε αντικείμενα.

Μέθοδος λειτουργίας
1.	 Χρησιμοποιήστε τον εξοπλισμό μόνο κάτω 

από καλό φωτισμό και ορατότητα. Κατά τη 
διάρκεια της εποχής του χειμώνα δώστε 
προσοχή στις περιοχές που είναι υγρές και 
γλιστρούν, στον πάγο και στο χιόνι (κίνδυνος 
ολισθηρότητας). Να εξασφαλίζεται πάντα ότι το 
πάτημά σας σε κλίσεις και να περπατάτε, ποτέ 
να μην τρέχετε.

2.	 Να προσέχετε ώστε να μην τραυματίσετε 
τα πόδια και τα χέρια σας από το κοπτικό 
εργαλείο.

3.	 Μην στέκεστε ποτέ σε σκάλα και να χρησιμο-
ποιείτε τον εξοπλισμό.

4.	 Να μην σκαρφαλώνετε ποτέ σε δέντρα για να 
εκτελέσετε εργασίες κοπής με τον εξοπλισμό.

5.	 Μην εργάζεστε ποτέ πάνω σε ασταθείς 
επιφάνειες.

6.	 Αφαιρέστε την άμμο, τις πέτρες, τα καρφιά κτλ. 
που βρίσκονται μέσα στο εύρος της περιοχής 
εργασίας. Τα ξένα σωματίδια μπορεί να προκα-
λέσουν ζημιά στο κοπτικό εργαλείο και μπορεί να 
προκληθούν επικίνδυνα κλοτσήματα.

7.	 Αν το κοπτικό εργαλείο χτυπήσει πέτρες ή 
άλλα σκληρά αντικείμενα, αμέσως κλείστε το 
μοτέρ και επιθεωρήστε το κοπτικό εργαλείο.

8.	 Επιθεωρείτε το κοπτικό εργαλείο για ζημιά 
ανά τακτά και σύντομα διαστήματα (διάγνωση 
λεπτών ρωγμών χρησιμοποιώντας το τεστ 
ήχου που παράγεται από την κρούση).

9.	 Πριν το ξεκίνημα της κοπής, το κοπτικό εργα-
λείο θα πρέπει να έχει αποκτήσει την πλήρη 
ταχύτητα λειτουργίας.

10.	 Το κοπτικό εργαλείο πρέπει να είναι εξοπλι-
σμένο με το κατάλληλο προφυλακτήρα. Ποτέ 
μην χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό με κατε-
στραμμένους προφυλακτήρες ή όταν οι προ-
φυλακτήρες δεν βρίσκονται στη θέση τους!

11.	 Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, πρέπει να 
χρησιμοποιούνται όλες οι προστατευτικές 
εγκαταστάσεις και προφυλακτήρες, που παρέ-
χονται με το εργαλείο.

12.	 Να αφαιρείτε πάντα την κασέτα μπαταριών 
από τον εξοπλισμό:
—	 κάθε φορά που αφήνετε τον εξοπλισμό 

χωρίς επιτήρηση,
—	 πριν καθαρίσετε κάποια εμπλοκή,
—	 πριν ελέγξετε ή καθαρίσετε τον εξοπλισμό 

ή πριν εκτελέσετε εργασίες σε αυτό,
—	 αφού χτυπήσετε ένα ξένο αντικείμενο,
—	 όποτε ο εξοπλισμός αρχίσει να δονείται 

μη φυσιολογικά.
13.	 Να βεβαιώνεστε πάντα ότι οι οπές εξαερισμού 

είναι καθαρές.
14.	 Τα κοπτικά μέσα συνεχίζουν να λειτουργούν 

μετά την απενεργοποίηση του μοτέρ.
Κοπτικά εργαλεία

Να χρησιμοποιείτε μόνο το σωστό κοπτικό 
εργαλείο για την εργασία που πρόκειται να 
κάνετε.

Οδηγίες συντήρησης
1.	 Η κατάσταση του εξοπλισμού, ιδιαίτερα του 

κοπτικού εργαλείου και των προστατευτικών 
συσκευών, θα πρέπει να ελέγχεται πριν από 
την έναρξη της εργασίας.

2.	 Να σβήνετε το μοτέρ και να βγάζετε την κασέτα 
μπαταριών πριν εκτελείτε εργασίες συντήρη-
σης, αντικαθιστάτε τα κοπτικά εργαλεία και 
καθαρίζετε τον εξοπλισμό ή το κοπτικό εργαλείο.

3.	 Όταν δεν χρησιμοποιείτε τον εξοπλισμό, απο-
θηκεύστε τον σε εσωτερικό χώρο, σε στεγνό 
και υψηλό ή κλειδωμένο μέρος - μακριά από 
τα παιδιά. Καθαρίστε και εκτελέστε συντήρηση 
πριν την αποθήκευση.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Προειδοποιήσεις ασφάλειας για το 
φορητό ψαλίδι μπορντούρας

1.	 Απομακρύνετε όλα τα μέρη του σώματός από 
την κοπτική λάμα. Μην αφαιρείτε το κομμένο 
υλικό και μην κρατάτε το υλικό προς κοπή όταν 
οι λάμες κινούνται. Βεβαιωθείτε ότι ο διακό-
πτης είναι κλειστός όταν καθαρίζετε μπλοκαρι-
σμένο υλικό. Μια στιγμή απροσεξίας κατά τη διάρ-
κεια χειρισμού του ψαλιδιού μπορντούρας μπορεί 
να προκαλέσει σοβαρό προσωπικό τραυματισμό.

2.	 Να μεταφέρετε το ψαλίδι μπορντούρας από 
τη λαβή, με την κοπτική λάμα σταματημένη. 
Κατά τη μεταφορά ή την αποθήκευση του 
ψαλιδιού μπορντούρας, να τοποθετείτε πάντα 
το κάλυμμα της κοπτικής συσκευής. Ο σωστός 
χειρισμός του ψαλιδιού μπορντούρας θα μειώσει 
τους πιθανούς ατομικούς τραυματισμούς από τις 
κοπτικές λάμες.
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3.	 Κρατάτε το ηλεκτρικό εργαλείο από τις μονω-
μένες επιφάνειες λαβής επειδή η κοπτική λάμα 
μπορεί να κάνει επαφή με το κρυμμένο καλώ-
διο. Σε περίπτωση επαφής των κοπτικών λαμών 
με ηλεκτροφόρο καλώδιο, μπορεί τα εκτεθειμένα 
μεταλλικά εξαρτήματα του ηλεκτρικού εργαλείου 
να καταστούν τα ίδια ηλεκτροφόρα και να προκα-
λέσουν ηλεκτροπληξία στο χειριστή.

4.	 Μη χρησιμοποιήσετε το ψαλίδι μπορντούρας 
στη βροχή ή σε βρεγμένες ή πολύ νωπές συν-
θήκες. Το ηλεκτρικό μοτέρ δεν είναι αδιάβροχο.

5.	 Όσοι χρησιμοποιούν το ψαλίδι για πρώτη 
φορά θα πρέπει να ζητήσουν από έναν 
έμπειρο χρήστη του ψαλιδιού μπορντούρας 
να τους δείξει πώς να χρησιμοποιήσουν το 
ψαλίδι.

6.	 Το ψαλίδι μπορντούρας δεν πρέπει να χρησι-
μοποιείται από παιδιά και νέους κάτω των 18 
ετών. Εξαιρούνται από αυτήν την απαγόρευση οι 
νέοι άνω των 16 ετών που εκπαιδεύονται υπό την 
επίβλεψη ειδικού.

7.	 Να χρησιμοποιείτε το ψαλίδι μπορντούρας 
μόνο αν βρίσκεστε σε καλή σωματική κατά-
σταση. Αν είστε κουρασμένοι, η προσοχή σας θα 
είναι μειωμένη. Προσέξτε ιδιαίτερα κατά το τέλος 
της μέρας εργασίας. Εκτελέστε όλες τις εργασίες 
με ηρεμία και προσοχή. Ο χρήστης είναι υπεύθυ-
νος για όλες τις ζημιές σε άλλα άτομα.

8.	 Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το ψαλίδι υπό την 
επήρεια αλκοόλ, ναρκωτικών ουσιών ή 
φαρμάκων.

9.	 Τα γάντια εργασίας από ανθεκτικό δέρμα 
αποτελούν μέρος του βασικού εξοπλισμού του 
ψαλιδιού μπορντούρας και πρέπει πάντα να 
φοριούνται κατά την εργασία με αυτό. Επίσης, 
να φοράτε σταθερά παπούτσια με αντιολισθη-
τικές σόλες.

10.	 Πριν ξεκινήσετε οποιαδήποτε εργασία, ελέγξτε 
για να βεβαιωθείτε ότι το ψαλίδι βρίσκεται 
σε καλή και ασφαλή κατάσταση εργασίας. 
Βεβαιωθείτε ότι οι προφυλακτήρες είναι τοπο-
θετημένα σωστά. Το ψαλίδι μπορντούρας δεν 
πρέπει να χρησιμοποιηθεί αν δεν είναι πλή-
ρως συναρμολογημένο.

11.	 Να βεβαιώνεστε ότι στέκεστε σταθερά πριν 
ξεκινήσετε μια εργασία.

12.	 Κρατήστε το εργαλείο σταθερά όταν χρησιμο-
ποιείτε το εργαλείο.

13.	 Μη θέτετε το εργαλείο σε λειτουργία χωρίς 
φορτίο όταν αυτό δεν είναι απαραίτητο.

14.	 Να σβήνετε αμέσως το μοτέρ και να βγάζετε 
την κασέτα μπαταριών αν το κοπτικό έρθει σε 
επαφή με φράχτη ή άλλο σκληρό αντικείμενο. 
Ελέγξτε το κοπτικό για ζημιά και, αν υπάρχει 
ζημιά, επισκευάστε αμέσως.

15.	 Πριν ελέγξετε το κοπτικό, διορθώσετε μια 
βλάβη ή αφαιρέσετε υλικά που πιάστηκαν στο 
κοπτικό, να σβήνετε πάντα το ψαλίδι και να 
βγάζετε την κασέτα μπαταριών.

16.	 Σβήστε το ψαλίδι και βγάλτε την κασέτα μπα-
ταριών πριν εκτελέσετε οποιαδήποτε εργασία 
συντήρησης.

17.	 Όταν μετακινείτε το ψαλίδι μπορντούρας σε 
άλλη τοποθεσία, συμπεριλαμβάνοντας κατά 
τη διάρκεια της εργασίας, να αφαιρείτε πάντα 
την κασέτα μπαταριών και να τοποθετείτε 
το κάλυμμα λαμών στις κοπτικές λάμες. Μη 
μεταφέρετε ποτέ το ψαλίδι με το κοπτικό να 
λειτουργεί. Μην πιάνετε ποτέ το κοπτικό με τα 
χέρια σας.

18.	 Να καθαρίζετε το ψαλίδι μπορντούρας, και 
ειδικά το κοπτικό, μετά τη χρήση και πριν 
τοποθετήσετε το ψαλίδι για αποθήκευση για 
μεγάλες χρονικές περιόδους. Λιπάνετε ελαφρά 
το κοπτικό και τοποθετήστε το κάλυμμα. Το 
κάλυμμα που παρέχεται με τη μονάδα μπορεί να 
κρεμαστεί στον τοίχο, παρέχοντας έναν ασφαλή 
και πρακτικό τρόπο αποθήκευσης του ψαλιδιού 
μπορντούρας.

19.	 Να αποθηκεύετε το ψαλίδι μπορντούρας με 
τοποθετημένο το κάλυμμα, σε ένα δωμάτιο 
χωρίς υγρασία. Φυλάξτε το μακριά από παιδιά. 
Μην αποθηκεύετε ποτέ το ψαλίδι σε εξωτερικό 
χώρο.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: ΜΗΝ επιτρέψετε το 

βαθμό άνεσης ή εξοικείωσης με το προϊόν (λόγω 
επανειλημμένης χρήσης) να αντικαταστήσει την 
αυστηρή τήρηση των κανόνων ασφαλείας του 
παρόντος εργαλείου. Η ΛΑΝΘΑΣΜΕΝΗ ΧΡΗΣΗ ή 
η αμέλεια να ακολουθήσετε τους κανόνες ασφά-
λειας που διατυπώνονται στο παρόν εγχειρίδιο 
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει σοβαρό προσω-
πικό τραυματισμό.

Σημαντικές οδηγίες ασφάλειας για 
κασέτα μπαταριών

1.	 Πριν χρησιμοποιήσετε την κασέτα μπαταριών, 
διαβάστε όλες τις οδηγίες και σημειώσεις 
προφύλαξης (1) στον φορτιστή μπαταριών, (2) 
στην μπαταρία και (3) στο προϊόν που χρησι-
μοποιεί την μπαταρία.

2.	 Μην αποσυναρμολογήσετε την κασέτα 
μπαταριών.

3.	 Εάν ο χρόνος λειτουργίας έχει γίνει υπερβο-
λικά βραχύς, σταματήστε τη λειτουργία αμέ-
σως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα 
κίνδυνο υπερθέρμανσης, πιθανά εγκαύματα ή 
ακόμη και έκρηξη.

4.	 Εάν ηλεκτρολύτης μπει στα μάτια σας, ξεπλύ-
νετέ τα με καθαρό νερό και ζητήστε ιατρική 
φροντίδα αμέσως. Αλλιώς, μπορεί να έχει ως 
αποτέλεσμα απώλεια της όρασης σας.

5.	 Μη βραχυκυκλώνετε την κασέτα μπαταριών:
(1)	 Μην αγγίζετε τους πόλους με οτιδήποτε 

αγώγιμο υλικό.
(2)	 Αποφεύγετε να αποθηκεύετε την κασέτα 

μπαταριών μέσα σε ένα δοχείο μαζί με 
άλλα μεταλλικά αντικείμενα όπως καρφιά, 
νομίσματα, κλπ.

(3)	 Μην εκθέτετε την κασέτα μπαταριών στο 
νερό ή στη βροχή.
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Ένα βραχυκύκλωμα μπαταρίας μπορεί να 
προκαλέσει μεγάλη ροή ρεύματος, υπερθέρ-
μανση, πιθανά εγκαύματα ακόμη και σοβαρή 
βλάβη.

6.	 Μην αποθηκεύετε το εργαλείο και την κασέτα 
μπαταριών σε τοποθεσίες όπου η θερμοκρα-
σία μπορεί να φτάσει ή να ξεπεράσει τους 
50°C.

7.	 Μην καίτε την κασέτα μπαταριών ακόμη και 
εάν έχει σοβαρή ζημιά ή είναι εντελώς φθαρ-
μένη. Η κασέτα μπαταριών μπορεί να εκραγεί 
στη φωτιά.

8.	 Προσέχετε να μη ρίξετε κάτω ούτε να χτυπή-
σετε την μπαταρία.

9.	 Μη χρησιμοποιείτε μπαταρία που έχει υποστεί 
ζημία.

10.	 Οι μπαταρίες ιόντων λιθίου που περιέχονται 
υπόκεινται στις απαιτήσεις της νομοθεσίας για 
επικίνδυνα αγαθά. 
Για εμπορικές μεταφορές, για παράδειγμα από 
τρίτα μέρη, πρέπει να τηρούνται οι διαμεταφορείς, 
οι ειδικές απαιτήσεις στη συσκευασία και η επισή-
μανση. 
Για προετοιμασία του στοιχείου που αποστέλλεται, 
είναι απαραίτητο να συμβουλευτείτε έναν ειδικό 
για επικίνδυνα υλικά. Επίσης, τηρήστε τους πιθα-
νούς, πιο αναλυτικούς εθνικούς κανονισμούς. 
Καλύψτε με αυτοκόλλητη ταινία ή κρύψτε τις 
ανοικτές επαφές και συσκευάστε την μπαταρία με 
τρόπο που να μην μπορεί να μετακινείται μέσα στη 
συσκευασία.

11.	 Τηρήστε τους τοπικούς κανονισμούς που 
σχετίζονται με τη διάθεση της μπαταρίας.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΥΤΕΣ.
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να χρησιμοποιείτε μόνο γνήσιες 

μπαταρίες της Makita. Η χρήση μη γνήσιων μπατα-
ριών Makita, ή μπαταριών που έχουν τροποποιηθεί, 
μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα τη ρήξη της μπατα-
ρίας, προκαλώντας πυρκαγιά, προσωπικό τραυματι-
σμό και βλάβη. Επίσης, θα ακυρωθεί η εγγύηση της 
Makita για το εργαλείο και φορτιστή Makita.

Συμβουλές για τη διατήρηση της 
μέγιστης ζωής μπαταρίας
1.	 Φορτίζετε την κασέτα μπαταριών πριν από την 

πλήρη αποφόρτισή της. Πάντοτε να σταματάτε 
τη λειτουργία του εργαλείου και να φορτίζετε 
την κασέτα μπαταριών όταν παρατηρείτε μειω-
μένη ισχύ εργαλείου.

2.	 Ποτέ μην επαναφορτίζετε μια πλήρως φορ-
τισμένη κασέτα μπαταριών. Η υπερφόρτιση 
μειώνει την ωφέλιμη ζωή της μπαταρίας.

3.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών σε θερ-
μοκρασία δωματίου, δηλαδή στους 10°C έως 
40°C. Αφήστε μια θερμή κασέτα μπαταριών να 
κρυώσει πριν την φορτίσετε.

4.	 Να φορτίζετε την κασέτα μπαταριών εάν δεν τη 
χρησιμοποιείτε για μεγάλη χρονική περίοδο 
(περισσότερο από έξι μήνες). 

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να φροντίζετε πάντα για την απε-
νεργοποίηση του εργαλείου και την αφαίρεση της 
κασέτας μπαταρίας, πριν από οποιαδήποτε ρύθ-
μιση ή έλεγχο της λειτουργίας του.

Χρήση του εργαλείου ως φορητό 
ψαλίδι μπορντούρας
Αυτό το εργαλείο μπορεί να χρησιμοποιηθεί ως φορητό 
ψαλίδι μπορντούρας αν εγκαταστήσετε τις λάμες κουρευτι-
κού για το ψαλίδι μπορντούρας (προαιρετικό εξάρτημα).

Τοποθέτηση ή αφαίρεση της 
κασέτας μπαταριών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να σβήνετε πάντα το εργαλείο 
πριν τοποθετήσετε ή αφαιρέσετε την κασέτα 
μπαταριών.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κρατήστε το εργαλείο και την 
κασέτα μπαταριών σταθερά κατά την τοποθέτηση 
ή αφαίρεση της κασέτας μπαταριών. Εάν δεν κρα-
τάτε το εργαλείο και την κασέτα μπαταριών σταθερά 
μπορεί να γλιστρήσουν από τα χέρια σας και να προ-
κληθεί βλάβη στο εργαλείο και την κασέτα μπαταριών 
και προσωπικός τραυματισμός.
► Εικ.1:   �1. Κόκκινη ένδειξη 2. Κουμπί 3. Κασέτα 

μπαταριών

Για να αφαιρέσετε την κασέτα μπαταριών, ολισθήστε 
την από το εργαλείο ενώ σύρετε το κουμπί στο μπρο-
στινό μέρος της κασέτας.
Για να τοποθετήσετε την κασέτα μπαταριών, ευθυγραμ-
μίστε τη γλώσσα στην κασέτα μπαταριών με την αύλακα 
στην υποδοχή και ολισθήστε τη στη θέση της. Να την 
τοποθετείτε πλήρως μέχρι να ασφαλίσει στη θέση της, 
γεγονός που υποδεικνύεται με ένα χαρακτηριστικό ήχο. 
Εάν μπορείτε να δείτε την κόκκινη ένδειξη στην επάνω 
πλευρά του κουμπιού, δεν έχει κλειδώσει τελείως.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Να τοποθετείτε πάντα την κασέτα 
μπαταριών πλήρως μέχρι να μη βλέπετε την κόκ-
κινη ένδειξη. Εάν δεν ασφαλιστεί, μπορεί να πέσει 
από το εργαλείο τυχαία, προκαλώντας σωματική 
βλάβη σε εσάς ή κάποιον άλλο γύρω σας.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην τοποθετείτε την κασέτα μπατα-
ριών με βία. Εάν η κασέτα δεν ολισθαίνει με ευκολία, 
τότε δεν έχει τοποθετηθεί κατάλληλα.

Εμφάνιση υπολειπόμενης 
χωρητικότητας μπαταρίας

Μόνο για κασέτες μπαταρίας με την ενδεικτική 
λυχνία
► Εικ.2:   �1. Ενδεικτικές λυχνίες 2. Κουμπί ελέγχου
Πιέστε το κουμπί ελέγχου στην κασέτα μπαταριών για να 
υποδείξετε την υπολειπόμενη χωρητικότητα μπαταρίας. Οι 
ενδεικτικές λυχνίες ανάβουν για λίγα δευτερόλεπτα.
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Ενδεικτικές λυχνίες Υπολειπόμενη 
χωρητικότητα

Αναμμένες Σβηστές Αναβοσβήνουν

75% έως 
100%

50% έως 75%

25% έως 50%

0% έως 25%

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Μπορεί να 
προέκυψε 
δυσλειτουρ-
γία στην 
μπαταρία.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ανάλογα με τις συνθήκες χρήσης και 
τη θερμοκρασία περιβάλλοντος, η ένδειξη μπορεί να 
διαφέρει λίγο από την πραγματική χωρητικότητα.

Σύστημα προστασίας εργαλείου/
μπαταρίας
Το εργαλείο είναι εξοπλισμένο με σύστημα προστασίας 
εργαλείου/μπαταρίας. Αυτό το σύστημα αποκόπτει 
αυτόματα την ισχύ προς το μοτέρ για να παραταθεί η 
διάρκεια λειτουργίας του εργαλείου και της μπαταρίας. 
Το εργαλείο σταματάει αυτόματα κατά τη διάρκεια της 
λειτουργίας εάν το εργαλείο ή η μπαταρία βρεθούν κάτω 
από τις παρακάτω συνθήκες:

Προστασία υπερφόρτωσης
Όταν η μπαταρία λειτουργεί με τρόπο ώστε να ανα-
γκάζεται να καταναλώνει ασυνήθιστα υψηλό ρεύμα, το 
εργαλείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την κατάσταση, 
σβήστε το εργαλείο και διακόψτε την εφαρμογή που 
προκαλεί την υπερφόρτωση του εργαλείου. Μετά, ενερ-
γοποιήστε το εργαλείο για επανεκκίνηση.

Προστασία υπερθέρμανσης
Όταν το εργαλείο ή η μπαταρία υπερθερμανθεί, η λει-
τουργία του εργαλείου σταματάει αυτόματα και η λάμπα 
αναβοσβήνει. Σε αυτή την περίπτωση, αφήστε το εργα-
λείο και την μπαταρία να ψυχθούν πριν ενεργοποιήσετε 
ξανά το εργαλείο.

Προστασία υπερβολικής 
αποφόρτισης
Όταν η φόρτιση μπαταρίας δεν είναι αρκετή, το εργα-
λείο σταματάει αυτόματα. Σε αυτή την περίπτωση, 
βγάλτε την μπαταρία από το εργαλείο και φορτίστε την 
μπαταρία.

Δράση διακόπτη

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν βάλετε την κασέτα 
μπαταρίας μέσα στο εργαλείο, να ελέγχετε πάντα 
να δείτε αν η σκανδάλη διακόπτης ενεργοποιείται 
κανονικά και επιστρέφει στη θέση «OFF» όταν 
ελευθερώνεται.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Για την ασφάλεια σας, το 
εργαλείο αυτό παρέχεται με κουμπί ασφάλισης 
το οποίο αποτρέπει την εκκίνηση του εργαλείου 
κατά λάθος. Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο 
αν εκκινείται όταν τραβάτε τη σκανδάλη διακόπτη 
χωρίς να πατήσετε και το κουμπί ασφάλισης. 
Απευθυνθείτε στο τοπικό κέντρο σέρβις της Makita 
για επισκευή.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην απενεργοποιείτε 
ποτέ τη λειτουργία κλειδώματος και μην κολλάτε 
ποτέ το κουμπί ασφάλισης.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην τραβήξετε τη σκανδάλη δια-
κόπτη με δύναμη χωρίς να πατήσετε το κουμπί 
ασφάλισης. Ο διακόπτης μπορεί να σπάσει.
► Εικ.3:   �1. Σκανδάλη διακόπτης 2. Κουμπί ασφάλισης

Για να ξεκινήσετε τη λειτουργία του εργαλείου, πατήστε 
το κουμπί ασφάλισης και τραβήξτε τη σκανδάλη διακό-
πτη. Ελευθερώστε τη σκανδάλη διακόπτη για να σταμα-
τήσει. Μπορείτε να πατήσετε το κουμπί ασφάλισης από 
τα δεξιά ή τα αριστερά.

Ενδεικτική λυχνία
Η ενδεικτική λυχνία αναβοσβήνει ή ανάβει όταν η ενα-
πομείνουσα χωρητικότητα μπαταρίας είναι χαμηλή ή 
άδεια. Η ενδεικτική λυχνία επίσης ανάβει όταν το εργα-
λείο υπερφορτωθεί.
► Εικ.4:   �1. Ενδεικτική λυχνία

Κατάσταση λυχνίας και απαιτούμενη ενέργεια

Ενδεικτική λυχνία Κατάσταση Απαιτούμενη 
ενέργεια

Η λυχνία αναβο-
σβήνει με κόκκινο 
χρώμα.

Η εναπομείνουσα 
χωρητικότητα 
μπαταρίας είναι 
χαμηλή.

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Η λυχνία ανάβει με 
κόκκινο χρώμα. *

Το εργαλείο έχει 
σταματάει επειδή 
η εναπομείνουσα 
χωρητικότητα 
μπαταρίας είναι 
άδεια.

Φορτίστε την 
μπαταρία.

Το εργαλείο έχει 
σταματήσει λόγω 
υπερφόρτωσης.

Απενεργοποιήστε 
το εργαλείο.

* Ο χρόνος που θα ανάψει η ενδεικτική λυχνία διαφέρει ανάλογα 
με τη θερμοκρασία στο χώρο εργασίας και τις συνθήκες τις 
κασέτας μπαταριών.
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Ρύθμιση του ύψους κουρέματος (για 
κουρευτικό γκαζόν)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αλλάζετε το ύψος κουρέμα-
τος, βεβαιωθείτε να προσαρτήσετε το κάλυμμα 
λαμών και να προσέχετε να μην πιάσετε τα 
δάχτυλά σας μεταξύ του εργαλείου και του συλλο-
γέα γρασιδιού.

Το ύψος κουρέματος μπορεί να ρυθμιστεί σε τρία επί-
πεδα (15 mm, 20 mm και 25 mm) αν αλλάξετε τη στα-
θερή θέση του συλλογέα γρασιδιού. Το ύψος κουρέμα-
τος χωρίς το συλλογέα γρασιδιού είναι περίπου 10 mm.
1.	 Σύρετε τον συλλογέα γρασιδιού προς το μπρο-
στινό μέρος του εργαλείου.
► Εικ.5:   �1. Συλλογέας γρασιδιού

2.	 Αλλάξτε τη σταθερή θέση του συλλογέα γρασιδιού 
μετακινώντας τον προς την κατεύθυνση του βέλους.
► Εικ.6

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Η τιμή του ύψους κουρέματος απο-
τελεί μόνο οδηγό. Το πραγματικό ύψος κουρέματος 
μπορεί να διαφέρει ανάλογα με την κατάσταση του 
γκαζόν ή του εδάφους.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Κάντε ένα δοκιμαστικό κούρεμα σε 
ένα λιγότερο εμφανές μέρος για να πετύχετε το επι-
θυμητό ύψος.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Να βεβαιώνεστε πάντα ότι το εργα-

λείο είναι σβηστό και η κασέτα μπαταρίας έχει 
αφαιρεθεί πριν εκτελέσετε κάποια εργασία στο 
εργαλείο.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες 
κουρευτικού, να φοράτε πάντα γάντια και να προ-
σαρτάτε το κάλυμμα λαμών, ώστε τα χέρια και το 
πρόσωπό σας να μην έρχονται σε άμεση επαφή 
με τις λάμες.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Όταν αντικαθιστάτε τις λάμες κου-
ρευτικού, μη σκουπίζετε το γράσο από το γρανάζι 
και στρόφαλο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
καλύμματος λαμών

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέχετε να μην αγγίζετε τις 
λάμες όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε το κάλυμμα 
λαμών.

Για να αφαιρέσετε το κάλυμμα λαμών, τραβήξτε το 
ελαφρά και μετά σύρετέ το προς το πλάι. Για να τοπο-
θετήσετε το κάλυμμα λαμών, εκτελέστε τα βήματα με 
αντίστροφη σειρά.
► Εικ.7

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συλλογέα γρασιδιού

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τον 
συλλογέα γρασιδιού, βεβαιωθείτε να προσαρτή-
σετε το κάλυμμα λαμών και να προσέχετε να μην 
πιάσετε τα δάχτυλά σας μεταξύ του εργαλείου και 
του συλλογέα γρασιδιού.

Αφαίρεση του συλλογέα γρασιδιού
1.	 Απελευθερώστε τις προεξοχές στον συλλογέα 
γρασιδιού από τις εγκοπές στο εργαλείο ενώ σύρετε 
τον συλλογέα γρασιδιού προς το μπροστινό μέρος του 
εργαλείου.
► Εικ.8:   �1. Συλλογέας γρασιδιού

2.	 Απελευθερώστε τον μεντεσέ του συλλογέα γρασι-
διού από το εργαλείο.
Τοποθέτηση του συλλογέα γρασιδιού
1.	 Γαντζώστε το μεντεσέ του συλλογέα γρασιδιού 
στην εγκοπή του εργαλείου.
► Εικ.9:   �1. Μεντεσές 2. Συλλογέας γρασιδιού

2.	 Ευθυγραμμίστε τις προεξοχές στον συλλογέα 
γρασιδιού με τις εγκοπές στο εργαλείο ενώ σύρετε τον 
συλλογέα γρασιδιού προς το μπροστινό μέρος του 
εργαλείου και τον μετακινείτε προς την κατεύθυνση του 
βέλους.
► Εικ.10

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην προσαρτάτε με δύναμη το 
μεντεσέ του συλλογέα γρασιδιού με το εργαλείο 
μετά την ευθυγράμμιση των προεξοχών στον συλ-
λογέα γρασιδιού με τις εγκοπές στο εργαλείο.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση των λαμών 
κουρευτικού για κουρευτικό γκαζόν

Αφαίρεση των λαμών κουρευτικού
1.	 Αφαιρέστε τον συλλογέα γρασιδιού και τοποθετή-
στε το εργαλείο ανάποδα.
► Εικ.11

2.	 Ενώ πιέζετε το μοχλό ασφάλισης, περιστρέψτε 
το κάτω κάλυμμα αριστερόστροφα μέχρι το  στο 
κάτω κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με το  στο μοχλό 
ασφάλισης.
► Εικ.12

3.	 Αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα, τις λάμες κουρευτι-
κού και τον στρόφαλο.
► Εικ.13:   �1. Κάτω κάλυμμα 2. Λάμες κουρευτικού 

3. Στρόφαλος

Τοποθέτηση των λαμών κουρευτικού
1.	 Προετοιμάστε το στρόφαλο, το κάτω κάλυμμα και 
τις καινούριες λάμες κουρευτικού.
► Εικ.14:   �1. Στρόφαλος 2. Κάτω κάλυμμα 3. Λάμες 

κουρευτικού

2.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών από τις παλιές 
λάμες κουρευτικού και μετά προσαρτήστε το στις 
καινούριες.
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► Εικ.15

3.	 Προσαρμόστε τους τρεις πείρους με τρόπο ώστε 
να ευθυγραμμιστούν στη γραμμή ευθυγράμμισης.
► Εικ.16:   �1. Γραμμή ευθυγράμμισης

4.	 Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα γράσου στην 
περιφέρεια του στροφάλου. Προσαρτήστε τον στρό-
φαλο στους πείρους με τον μικρό και τον μεγάλο κύκλο 
στραμμένο προς τα πάνω.
► Εικ.17:   �1. Στρόφαλος

5.	 Προσαρμόστε τις λάμες και την πλάκα βάσης με 
τρόπο ώστε η οπή στην πλάκα βάσης και οι δύο προε-
ξοχές στις λάμες να είναι ευθυγραμμισμένες.
► Εικ.18

6.	 Αναποδογυρίστε τις λάμες κουρευτικού και τοπο-
θετήστε τις με τρόπο ώστε οι πείροι στο εργαλείο να 
ταιριάζουν στην οπή στην πλάκα βάσης. Βεβαιωθείτε ότι 
οι λάμες κουρευτικού είναι στερεωμένες με ασφάλεια.
► Εικ.19

7.	 Τοποθετήστε το κάτω κάλυμμα με τρόπο ώστε 
το  στο κάτω κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με 
το  στο μοχλό ασφάλισης.
► Εικ.20

8.	 Ενώ πιέζετε το κάτω κάλυμμα, περιστρέψτε 
το κάτω κάλυμμα δεξιόστροφα μέχρι το  στο κάτω 
κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με το  στο μοχλό 
ασφάλισης.
► Εικ.21

9.	 Να βεβαιώνεστε ότι ο μοχλός ασφάλισης ταιριάζει 
στην εγκοπή στο κάτω κάλυμμα.
► Εικ.22:   �1. Μοχλός ασφάλισης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το εργα-
λείο χωρίς να τοποθετήσετε το κάτω κάλυμμα.

10.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών και μετά ενεργοποι-
ήστε το εργαλείο για να ελέγξετε ότι λειτουργεί σωστά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού δεν 
λειτουργούν σωστά, οι λάμες δεν δεσμεύονται 
σωστά στον στρόφαλο. Αφαιρέστε τις λάμες και 
τοποθετήστε τις ξανά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση 
λαμών κουρευτικού για ψαλίδι 
μπορντούρας

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών 
πριν αφαιρέσετε ή τοποθετήσετε τις λάμες 
κουρευτικού.

Αφαίρεση των λαμών κουρευτικού
1.	 Αφήστε το εργαλείο ανάποδα.
► Εικ.23

2.	 Ενώ πιέζετε το μοχλό ασφάλισης, περιστρέψτε 
το κάτω κάλυμμα αριστερόστροφα μέχρι το  στο 
κάτω κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με το  στο μοχλό 
ασφάλισης.

► Εικ.24

3.	 Αφαιρέστε το κάτω κάλυμμα.
► Εικ.25

4.	 Χαλαρώστε τις δύο βίδες με ένα κατσαβίδι και 
αφαιρέστε τις λάμες κουρευτικού.
► Εικ.26:   �1. Βίδες

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μπορείτε να αφαιρέσετε τις λάμες 
κουρευτικού χωρίς να αφαιρέσετε τις βίδες.

5.	 Αφαιρέστε τον στρόφαλο από τις λάμες 
κουρευτικού.
► Εικ.27:   �1. Στρόφαλος

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Ο στρόφαλος μπορεί να παραμείνει 
στο εργαλείο.

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών και 
τη θήκη αποθήκευσης στις λάμες κουρευτικού που 
αφαιρέσατε, και μετά αποθηκεύστε τις λάμες.

Τοποθέτηση των λαμών κουρευτικού
1.	 Προετοιμάστε το στρόφαλο, το κάτω κάλυμμα και 
τις καινούριες λάμες κουρευτικού.
► Εικ.28:   �1. Στρόφαλος 2. Κάτω κάλυμμα 3. Λάμες 

κουρευτικού

2.	 Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες 
κουρευτικού.
► Εικ.29

3.	 Προσαρμόστε τους τρεις πείρους με τρόπο ώστε 
να ευθυγραμμιστούν στη γραμμή ευθυγράμμισης.
► Εικ.30:   �1. Γραμμή ευθυγράμμισης

4.	 Εφαρμόστε μια μικρή ποσότητα γράσου στην 
περιφέρεια του στροφάλου. Προσαρτήστε τον στρό-
φαλο στους πείρους με τον μικρό και τον μεγάλο κύκλο 
στραμμένο προς τα κάτω.
► Εικ.31:   �1. Στρόφαλος

5.	 Σύρετε τις λάμες κουρευτικού με τρόπο ώστε η 
οπή στην πλάκα βάσης να είναι τοποθετημένη στο 
κέντρο των δακτυλίων των λαμών.
► Εικ.32

6.	 Αναποδογυρίστε τις λάμες κουρευτικού και τοπο-
θετήστε τις με τρόπο ώστε ο πείρος στο εργαλείο να ται-
ριάζει στην οπή στις λάμες κουρευτικού. Εισαγάγετε την 
προεξοχή της πλάκας βάσης στην εγκοπή στο εργαλείο. 
Βεβαιωθείτε ότι οι λάμες κουρευτικού είναι στερεωμένες 
με ασφάλεια.
► Εικ.33:   �1. Προεξοχή

7.	 Σφίξτε καλά τις δύο βίδες με κατσαβίδι.
► Εικ.34:   �1. Βίδες

8.	 Τοποθετήστε το κάτω κάλυμμα με τρόπο ώστε 
το  στο κάτω κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με 
το  στο μοχλό ασφάλισης.
► Εικ.35

9.	 Ενώ πιέζετε το κάτω κάλυμμα, περιστρέψτε 
το κάτω κάλυμμα δεξιόστροφα μέχρι το  στο κάτω 
κάλυμμα να ευθυγραμμιστεί με το  στο μοχλό 
ασφάλισης.
► Εικ.36
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10.	 Να βεβαιώνεστε ότι ο μοχλός ασφάλισης ταιριάζει 
στην εγκοπή στο κάτω κάλυμμα.
► Εικ.37:   �1. Μοχλός ασφάλισης

ΠΡΟΣΟΧΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το εργα-
λείο χωρίς να τοποθετήσετε το κάτω κάλυμμα.

11.	 Αφαιρέστε το κάλυμμα λαμών και μετά ενεργοποι-
ήστε το εργαλείο για να ελέγξετε ότι λειτουργεί σωστά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Αν οι λάμες κουρευτικού δεν 
λειτουργούν σωστά, οι λάμες δεν δεσμεύονται 
σωστά στον στρόφαλο. Αφαιρέστε τις λάμες και 
τοποθετήστε τις ξανά.

Τοποθέτηση ή αφαίρεση του 
συλλογέα θραυσμάτων

Προαιρετικό εξάρτημα

ΠΡΟΣΟΧΗ: Όταν τοποθετείτε ή αφαιρείτε τον 
συλλογέα θραυσμάτων, να φοράτε πάντα γάντια 
και να προσαρτάτε το κάλυμμα λαμών, ώστε τα 
χέρια και το πρόσωπό σας να μην έρχονται σε 
άμεση επαφή με τη λάμα.

Ο συλλογέας θραυσμάτων μαζεύει τα παραπεταμένα 
φύλλα και καθιστά τον μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο 
εύκολο. Μπορείτε να τον τοποθετήσετε σε οποιαδήποτε 
πλευρά του εργαλείου.
Για να εγκαταστήσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, πατή-
στε τον επάνω στις λάμες κουρευτικού με τρόπο ώστε οι 
γάντζοι να ταιριάζουν στις οπές των λαμών κουρευτικού.
► Εικ.38:   �1. Γάντζοι 2. Οπές

Για να αφαιρέσετε τον συλλογέα θραυσμάτων, πατήστε 
τους μοχλούς και στις δύο πλευρές για να απασφαλί-
σετε τους γάντζους.
► Εικ.39:   �1. Μοχλοί

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην δοκιμάζετε ποτέ να αφαιρέ-
σετε τον συλλογέα θραυσμάτων με υπερβολική 
δύναμη, με τους γάντζους ασφαλισμένους στις 
οπές των λαμών.

ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν το κούρεμα, καθαρί-

στε τα ξύλα και τις πέτρες από την περιοχή που 
θα κουρέψετε. Επιπλέον, καθαρίστε εκ των προ-
τέρων τυχόν αγριόχορτα από την περιοχή που θα 
κουρέψετε.
► Εικ.40

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Να διατηρείτε τα χέρια 
σας μακριά από τις λάμες.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αποφύγετε τη λειτουργία του εργα-
λείου σε πολύ ζεστό καιρό, όσο αυτό είναι εφικτό. 
Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να προσέχετε 
τη σωματική σας κατάσταση.

Κούρεμα (για κουρευτικό γκαζόν)
Ενεργοποιήστε το εργαλείο αφού προσαρμόσετε το 
ύψος κουρέματος και κρατήστε το ώστε το κάτω μέρος 
του εργαλείου να ακουμπάει στο έδαφος. Μετακινήστε 
απαλά το εργαλείο προς τα μπροστά.
► Εικ.41

Όταν ψαλιδίζετε γύρω από πεζοδρόμια, φράχτες ή 
δέντρα, να μετακινείτε το εργαλείο κατά μήκος αυτών. 
Προσέχετε ώστε οι λάμες να μην έρθουν σε επαφή με 
αυτά.
► Εικ.42

Όταν ψαλιδίζετε βλαστάρια ή φυλλώματα ενός μικρού 
δέντρου, να ψαλιδίζετε λίγο-λίγο.
► Εικ.43

Ψαλιδίστε τα μεγάλα κλαδιά στο επιθυμητό ύψος χρη-
σιμοποιώντας κλαδευτήρες πριν χρησιμοποιήσετε αυτό 
το εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο 
με τρόπο ώστε να προκαλείται η διακοπή του 
μοτέρ ή η υπερβολικά αργή περιστροφή.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να κόψετε 
παχιά κλαδιά.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας, 
μην αφήνετε τις λάμες κουρευτικού να έρθουν σε 
επαφή με το έδαφος. Οι λάμες δεν θα είναι κοφτε-
ρές, προκαλώντας κακή απόδοση.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίζετε το βρεγμένο γκα-
ζόν ή τα φυλλώματα μικρών δέντρων.

Κούρεμα μακριού γκαζόν
Μην επιχειρήσετε να κόψετε μακρύ γκαζόν με τη μία. 
Αντ’ αυτού, κουρέψτε το γκαζόν σε στάδια. Αφήστε μία ή 
δύο μέρες ανάμεσα στα κουρέματα, μέχρι το γκαζόν να 
είναι ομοιόμορφα κοντό.
► Εικ.44

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Αν κουρέψετε το μακρύ γκαζόν κοντό 
με τη μία μπορεί να έχει ως αποτέλεσμα να νεκρωθεί 
το γκαζόν.

Ψαλίδισμα (για ψαλίδι 
μπορντούρας)

ΠΡΟΣΟΧΗ: Κατά το ψαλίδισμα, προσέχετε να 
μην έρθει το εργαλείο σε επαφή με μεταλλικό φρά-
χτη ή άλλα σκληρά αντικείμενα. Οι λάμες μπορεί να 
σπάσουν και να προκαλέσουν τραυματισμό.

ΠΡΟΣΟΧΗ: Προσέξτε να μην αφήσετε τις λάμες 
κουρευτικού να έρθουν σε επαφή με το έδαφος. 
Διαφορετικά το εργαλείο μπορεί να ανατυλιχτεί και να 
προκαλέσει τραυματισμό. 
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ΠΡΟΣΟΧΗ: Είναι εξαιρετικά επικίνδυνο να 
τεντώνεστε με το ψαλίδι μπορντούρας, ειδικά 
όταν βρίσκεστε επάνω σε σκάλα. Μην εργάζε-
στε ενώ στέκεστε επάνω σε ο,τιδήποτε ασταθές ή 
αδύναμο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην επιχειρήσετε να κόβετε 
κλαδιά με διάμετρο μεγαλύτερη από 10 mm με 
το εργαλείο. Κόψτε τα κλαδιά στο επιθυμητό ύψος 
χρησιμοποιώντας κλαδευτήρες πριν χρησιμοποιήσετε 
το εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην κόβετε νεκρά δέντρα ή παρό-
μοια σκληρά αντικείμενα. Μπορεί να προκληθεί 
ζημιά στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην ψαλιδίζετε το γκαζόν ή τα 
αγριόχορτα ενώ χρησιμοποιείτε τις λάμες κουρευ-
τικού. Οι λάμες μπορεί να μπερδευτούν στο γκαζόν ή 
στα αγριόχορτα.

Κρατήστε το εργαλείο με το ένα χέρι, τραβήξτε τη σκαν-
δάλη διακόπτη ενώ πατάτε το κουμπί ασφάλισης και 
μετά μετακινήστε το προς τα μπροστά.
► Εικ.45

Για βασική λειτουργία, γείρετε τις λάμες προς την κατεύ-
θυνση ψαλιδίσματος και μετακινήστε τις ήρεμα και αργά 
με ταχύτητα 3 έως 4 δευτερόλεπτα το μέτρο.
► Εικ.46

Αν δέσετε ένα σκοινί στο επιθυμητό ύψος και ψαλιδίσετε 
κατά μήκος αυτού, διευκολύνεστε ώστε να κουρέψετε το 
πάνω μέρος της μπορντούρας ομοιόμορφα.
► Εικ.47

Αν ο συλλογέας θραυσμάτων είναι προσαρτημένος στις 
λάμες, μαζεύει τα παραπεταμένα φύλλα και καθιστά τον 
μετέπειτα καθάρισμα πολύ πιο εύκολο.
Για να κόψετε ομοιόμορφα την πλευρά μπορντούρας, 
να κουρεύετε από το κάτω μέρος προς τα πάνω.
► Εικ.48

Όταν ψαλιδίζετε για να δώσετε ένα στρογγυλό σχήμα 
(ψαλίδισμα πυξαριού ή ροδόδεντρου, κτλ.), να ψαλι-
δίζετε από τη ρίζα προς τα πάνω, για ένα όμορφο 
τελείωμα.
► Εικ.49

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ
ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν την εκτέλεση εργασιών επιθε-

ώρησης ή συντήρησης, πάντοτε να βεβαιώνεστε 
ότι η συσκευή απενεργοποιήθηκε και η κασέτα 
μπαταριών έχει αφαιρεθεί.

Για τη διατήρηση της ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ και ΑΞΙΟΠΙΣΤΙΑΣ του 
προϊόντος, οι επισκευές και οποιαδήποτε άλλη εργασία 
συντήρησης ή ρύθμισης πρέπει να εκτελούνται από 
εξουσιοδοτημένα ή εργοστασιακά κέντρα εξυπηρέτησης 
της Makita, χρησιμοποιώντας πάντοτε ανταλλακτικά της 
Makita.

Καθαρισμός του εργαλείου
Καθαρίστε το εργαλείο σκουπίζοντας τη σκόνη με ένα 
στεγνό πανί ή ένα πανί διαποτισμένο με σαπουνόνερο 
αφού πρώτα το έχετε στύψει.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην χρησιμοποιείτε ποτέ βεν-
ζίνη, πετρελαϊκό αιθέρα, διαλυτικό, αλκοόλη ή 
παρόμοιες ουσίες. Μπορεί να προκληθεί απο-
χρωματισμός, παραμόρφωση ή ρωγμές.

Συντήρηση λαμών
Πριν τη λειτουργία ή μία φορά κάθε ώρα κατά τη διάρ-
κεια της λειτουργίας, εφαρμόστε λάδι χαμηλού ιξώδους 
(μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) στις 
λάμες.
► Εικ.50
► Εικ.51

Μετά τη λειτουργία, αφαιρέστε τη σκόνη και από τις δύο 
πλευρές των λαμών με μια συρμάτινη βούρτσα, σκου-
πίστε τις με ένα πανί και μετά εφαρμόστε λάδι χαμηλού 
ιξώδους (μηχανέλαιο ή λιπαντικό λάδι σε μορφή σπρέι) 
στις λάμες.
► Εικ.52
► Εικ.53

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Μην πλένετε τις λάμες σε νερό. Αν 
το κάνετε αυτό, μπορεί να προκληθεί σκουριά ή ζημιά 
στο εργαλείο.

ΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Το χώμα και η διάβρωση μπο-
ρούν να προκαλέσουν υπερβολική τριβή στις 
λάμες και μείωση του χρόνου λειτουργίας ανά 
φόρτιση της μπαταρίας.

Αποθήκευση
Η οπή γάντζου στο κάτω μέρος του εργαλείου χρησι-
μεύει για το κρέμασμα του εργαλείου σε καρφί ή βίδα 
στον τοίχο.
Προσαρτήστε το κάλυμμα λαμών στις λάμες κου-
ρευτικού με τρόπο ώστε οι λάμες να μην εκτεθούν. 
Αποθηκεύστε το εργαλείο μακριά από παιδιά. Φυλάξτε 
το εργαλείο σε ένα μέρος που δεν εκτίθεται στην υγρα-
σία και τη βροχή.
► Εικ.54:   �1. Οπή
► Εικ.55:   �1. Οπή
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ΠΡΟΑΙΡΕΤΙΚΑ 
ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΑ

ΠΡΟΣΟΧΗ: Αυτά τα εξαρτήματα ή προσαρ-
τήματα συνιστώνται για χρήση με το εργαλείο 
Makita που περιγράφτηκε στις οδηγίες αυτές. Η 
χρήση οποιωνδήποτε άλλων εξαρτημάτων ή προ-
σαρτημάτων μπορεί να προκαλέσει κίνδυνο τραυμα-
τισμού σε άτομα. Να χρησιμοποιείτε τα εξαρτήματα ή 
προσαρτήματα μόνο για την χρήση που προορίζονται.

Εάν χρειάζεστε οποιαδήποτε βοήθεια για περισσότερες 
πληροφορίες σε σχέση με αυτά τα εξαρτήματα, αποταν-
θείτε στο τοπικό σας κέντρο εξυπηρέτησης Makita.
•	 Διάταξη λαμών κουρευτικού (για χρήση του κου-

ρευτικού γκαζόν)
•	 Κάλυμμα λαμών κουρευτικού (για χρήση του 

κουρευτικού γκαζόν)
•	 Συλλογέας γρασιδιού (για χρήση του κουρευτικού 

γκαζόν)
•	 Προσάρτημα μακριάς λαβής (για χρήση του κου-

ρευτικού γκαζόν)
•	 Διάταξη λαμών κουρευτικού (για χρήση του ψαλι-

διού μπορντούρας)
•	 Κάλυμμα λαμών κουρευτικού (για χρήση του 

ψαλιδιού μπορντούρας)
•	 Συλλογέας θραυσμάτων (για χρήση του ψαλιδιού 

μπορντούρας)
•	 Θήκη αποθήκευσης
•	 Γνήσια μπαταρία και φορτιστής της Makita

ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: Μερικά στοιχεία στη λίστα μπορεί να 
συμπεριλαμβάνονται στη συσκευασία εργαλείου ως 
στάνταρ εξαρτήματα. Μπορεί να διαφέρουν ανάλογα 
με τη χώρα.
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TÜRKÇE (Orijinal talimatlar)

TEKNİK ÖZELLİKLER
Model: DUM604

Kesim genişliği 160 mm

Dakikadaki darbe sayısı 2.500 min-1

Ebat  
(U x G x Y)

353 mm x 177 mm x 131 mm

Nominal voltaj D.C. 18 V

Batarya kartuşu BL1815 / BL1815N / BL1820 / BL1820B / BL1830 / BL1830B / 
BL1840 / BL1840B / BL1850 / BL1850B / BL1860B

Net ağırlık 1,4 - 1,8 kg

•	 Sürekli yapılan araştırma ve geliştirmelerden dolayı, burada belirtilen özellikler önceden bildirilmeksizin 
değiştirilebilir.

•	 Özellikler ve batarya kartuşu ülkeden ülkeye değişebilir.
•	 EPTA-Prosedürü 01/2003 uyarınca batarya kartuşu ile birlikte ağırlık

Semboller
Aşağıdakiler makineniz için kullanılan sembolleri gös-
termektedir. Kullanmadan önce manalarını anladığınız-
dan emin olunuz.

Çok özenli ve dikkatli kullanın.

 

El kitabını okuyun.

Tehlike; sıçrayan nesnelerden korunun.

Etrafınızdaki kişileri aletten uzak tutun.

Kesme aracı, motor kapatıldıktan sonra 
dönmeye devam eder.

Neme maruz bırakmayın.

 
Cd
Ni-MH
Li-ion

Sadece AB ülkeleri için
Elektrik donanımını ve batarya kutusunu 
evsel atıklarla birlikte bertaraf etmeyiniz!
Atık Elektrikli ve Elektronik Donanımlar, 
Piller ve Akümülatörler ve Atık Piller 
ve Akümülatörler konusundaki Avrupa 
Direktifleri ve bunların ulusal yasalara 
uygulanmaları uyarınca, kullanım ömürleri 
biten elektrikli donanımların, pillerin ve pil 
takım(lar)ının ayrı toplanmaları ve çevreye 
uyumlu bir geri dönüşüm tesisine getirilme-
leri gereklidir.

Kullanım amacı
Bu alet çim alanların kenarlarını ve sürgünleri kesmek 
için tasarlanmıştır.

Gürültü
Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN50636 standardına 
göre belirlenen):
DUM604 (çim makası için keski bıçağı takılı halde)
Ses basınç seviyesi (LpA): 76 dB (A)
Belirsizlik (K): 0,98 dB (A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Tipik A-ağırlıklı gürültü düzeyi (EN60745 standardına 
göre belirlenen):
DUM604 (çit budama için keski bıçağı takılı halde)
Ses basınç seviyesi (LpA): 74 dB(A)
Belirsizlik (K): 3 dB(A)
İşlem sırasında gürültü seviyesi 80 dB (A)’yi geçebilir.

UYARI: Kulak koruyucuları takın.

Titreşim
Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN50636 standardına göre hesaplanan):
DUM604 (çim makası için keski bıçağı takılı halde)
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

Titreşim toplam değeri (üç eksenli vektör toplamı) 
(EN60745 standardına göre hesaplanan):
DUM604 (çit budama için keski bıçağı takılı halde)
Titreşim emisyonu (ah): 2,5 m/s2’den az
Belirsizlik (K) : 1,5 m/s2

NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri standart 
test yöntemine uygun şekilde ölçülmüştür ve bir aleti 
bir başkasıyla karşılaştırmak için kullanılabilir.
NOT: Beyan edilen titreşim emisyon değeri bir ön 
maruz kalma değerlendirmesi olarak da kullanılabilir.
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UYARI: Bu elektrikli aletin gerçek kullanımı sıra-
sındaki titreşim emisyonu aletin kullanım biçimlerine 
bağlı olarak beyan edilen emisyon değerinden farklı 
olabilir.

UYARI: Gerçek kullanım koşullarındaki maruz 
kalmanın bir tahmini hesaplaması temelinde opera-
törü koruyacak güvenlik önlemlerini mutlaka belirleyin 
(çalışma döngüsü içerisinde aletin kapalı olduğu 
ve aktif durumda olmasının yanı sıra boşta çalıştığı 
zamanlar gibi, bütün zaman dilimleri göz önünde 
bulundurularak değerlendirilmelidir).

EC Uygunluk Beyanı
Sadece Avrupa ülkeleri için
EC uygunluk beyanı bu kullanım kılavuzuna Ek A olarak 
eklenmiştir.

GÜVENLİK UYARILARI
Genel elektrikli alet güvenliği 
uyarıları

UYARI: Bu elektrikli aletle birlikte sunulan tüm 
güvenlik uyarılarını, talimatları, çizimleri ve teknik 
özellikleri okuyun. Aşağıda verilen talimatlara uyul-
maması elektrik şoku, yangın ve/veya ciddi yaralan-
malar ile sonuçlanabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ile-
ride başvurmak için saklayın.
Uyarılardaki “elektrikli alet” terimi ile ya prizden çalışan 
(kordonlu) elektrikli aletiniz ya da kendi aküsü ile çalı-
şan (kordonsuz) elektrikli aletiniz kastedilmektedir.

Akülü Çim Makası Güvenlik Uyarıları
Genel Talimatlar
1.	 Doğru çalışmayı sağlamak için, kullanıcı bu 

kullanım kılavuzunu okuyup aletin kullanımına 
aşina olmalıdır. Bilgi seviyesi yetersiz kullanıcılar, 
hatalı kullanımdan dolayı kendilerini ve başkalarını 
tehlikeye atarlar.

2.	 Fiziksel, duyusal ya da zihinsel yetenekleri 
kısıtlı olan veya deneyim ya da bilgileri olma-
yan ya da bu talimatlara makineyi kullanacak 
kadar aşina olmayan kişilerin ve çocukların 
makineyi kullanmasına asla izin vermeyin. 
Yerel düzenlemeler operatörün yaşına kısıt-
lama getirebilir.

3.	 Aleti azami özen ve dikkatle kullanın.
4.	 Aleti yalnızca fiziksel durumunuz uygunsa 

kullanın. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir 
şekilde yürütün. Sağduyulu davranın ve diğer 
insanlara ya da mallarına gelecek zararlardan 
ve kazalardan kullanıcının sorumlu olduğunu 
unutmayın.

5.	 Makineyi asla çevresinde insanlar, özellikle 
de çocuklar veya evcil hayvanlar varken 
kullanmayın.

6.	 Alette herhangi bir sorun ya da anormal bir 
işaret olduğunda motor derhal kapatılmalıdır.

7.	 İnsanların veya aletin zarar görmesini önlemek 
için, dinlenirken veya aletin başından ayrılır-
ken aleti kapatın, batarya kartuşunu çıkarın ve 
aleti güvenli bir yere kaldırın.

8.	 Özellikle yıldırım düşmesi riski olan kötü hava 
koşullarında makineyi kullanmaktan kaçının.

Kişisel koruyucu ekipmanlar
1.	 Makineyi kullanırken daima koruyucu gözlük 

takın ve dayanıklı ayakkabılar girin.
2.	 Makineyi kullanırken daima sağlam ayakkabı-

lar ve uzun pantolonlar giyin.
Aletin başlatılması
1.	 Yakınlarda çocuk ya da başka insanlar olma-

dığından emin olun, ayrıca çalışılan çevrede 
hiçbir hayvan olmamasına da özen gösterin. 
Aksi takdirde aleti kullanmayı durdurun.

2.	 Kullanmadan önce daima aletin işlem için 
güvenli olduğundan emin olun. Kolay ve doğru 
çalışmak için kesici parçanın, siperin ve anah-
tar tetiğinin/kolunun güvenliğini kontrol edin. 
Kolların temiz ve kuru olduğunu kontrol edin 
ve başlatma/durdurma düğmesinin çalışmasını 
test edin.

3.	 Aleti daha fazla kullanmadan önce hasar 
görmüş parçaları kontrol edin. Hasar görmüş 
siper ya da başka bir parça, uygun şekilde 
çalışıp çalışmayacağını ve amaçlanan işlevi 
görüp göremeyeceğini belirlemek amacıyla, 
dikkatli bir şekilde kontrol edilmelidir. Hareketli 
parçaların hizalanmalarını, bağlantılarını, 
parçalardaki kırıkları, montajlarını ve işleyişi 
etkileyebilecek başka durumları kontrol edin. 
Hasar görmüş siper ya da başka bir parça, bu 
kullanım kılavuzunda başka bir yer belirtilme-
diği sürece yetkili servis tarafından onarılmalı 
ya da değiştirilmelidir.

4.	 Sadece elleriniz ve ayaklarınız kesici parçadan 
uzaktayken motoru açık konuma getirin.

5.	 Kullanmaya başlamadan önce, kesici parçanın 
herhangi bir nesne ile temas etmediğinden 
emin olun.

Çalıştırma yöntemi
1.	 Aleti sadece iyi ışıkta ve görünürlükte kullanın. 

Kış mevsiminde kaygan veya ıslak alanlara, 
buz ve kara dikkat edin (kayma riski). Eğimli 
yerlerde adımlarınıza dikkat edin ve yürüyerek 
hareket etmeye, asla koşmamaya dikkat edin.

2.	 Kesici parçanın ayaklarınızı ve ellerinizi yarala-
masına karşı dikkatli olun.

3.	 Asla bir merdivenin üzerinde durarak aleti 
çalıştırmayın.

4.	 Asla aletle birlikte kesim yapmak üzere ağaca 
çıkmayın.

5.	 Dengesiz zeminler üzerinde kesinlikle 
çalışmayın.
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6.	 Çalışma alanı içerisinde bulunan kum, taş, çivi 
vs. gibi yabancı maddeleri temizleyin. Yabancı 
maddeler, kesici parçaya zarar verebilir ve kesici 
parçanın tehlikeli şekilde geri tepmesine neden 
olabilir.

7.	 Kesici parçanın taşa veya benzeri sert bir 
cisme çarpması halinde, derhal motoru durdu-
run ve kesici parçayı kontrol edin.

8.	 Kesici parçada hasar olup olmadığını sık 
ve düzenli olarak kontrol edin (tıklatma-gü-
rültü testi kullanılarak kılcal çatlaklar tespit 
edilebilir).

9.	 Kesim işlemine başlamadan önce, kesici par-
çanın tam çalışma hızına ulaşmasını bekleyin.

10.	 Kesici parça uygun bir siperle donatılmalıdır. 
Makineyi asla hasarlı siperlerle ya da siperler 
yerinde olmadan çalıştırmayın.

11.	 Çalışma sırasında makine ile birlikte gelen 
tüm koruyucu kurulumlar ve siperler 
kullanılmalıdır.

12.	 Şu durumlarda her zaman batarya kartuşunu 
aletten çıkarın:
—	 aleti gözetimsiz bırakırken;
—	 bir tıkanıklığı temizlemeden önce;
—	 kontrol etmeden, temizlemeden ve alet 

üzerinde çalışmadan önce;
—	 yabancı bir cisme çarptıktan sonra;
—	 alet olağan dışı bir şekilde titremeye 

başladığında.
13.	 Havalandırma deliklerinin toz birikintilerine 

karşı temiz tutulduğundan daima emin olun.
14.	 Kesme aracı, motor kapatıldıktan sonra dön-

meye devam eder.
Kesici Parçalar

Sadece, gerçekleştireceğiniz iş için uygun 
kesici parçayı kullanın.

Bakım talimatları
1.	 Çalışmaya başlanılmadan önce makinenin, 

özellikle de kesici parça ve koruyucu aletlerin 
durumu kontrol edilmelidir.

2.	 Bakım yapmadan, kesici parçayı değiştirme-
den veya aleti veya kesici parçayı temizleme-
den önce motoru kapatın ve batarya kartuşunu 
çıkarın.

3.	 Kullanılmadığı zaman aletler içeride, kuru bir 
ortamda, çocukların ulaşamayacağı yüksek 
veya kilitli bir yerde saklanmalıdır. Saklamadan 
önce temizleme ve bakım işlemlerini 
gerçekleştirin.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Akülü Çit Budama Güvenlik Uyarıları
1.	 Vücudunuzun tüm kısımlarını kesici bıçaktan 

uzak tutun. Bıçaklar hareket halindeyken kesi-
len malzemeyi çıkarmaya ve kesilecek malze-
meyi tutmaya çalışmayın. Sıkışan malzemeyi 
çıkarırken anahtarın kapalı konumda olduğun-
dan emin olun. Çit budamayı kullanırken bir anlık 
dikkatsizlik ciddi bir yaralanmayla sonuçlanabilir.

2.	 Çit budamayı, kesici bıçak durduğunda koldan 
tutarak taşıyın. Çit budamayı naklederken 
veya saklarken kesici cihaz kılıfını daima takın. 
Çit budamayı doğru bir şekilde kullanmak kesici 
bıçaklardan kaynaklanan kişisel yaralanma olasılı-
ğını azaltır.

3.	 Kesim bıçağı gizli kordona temas edebileceği 
için, elektrikli aleti sadece yalıtımlı kavrama 
yüzeylerinden tutun. Kesici bıçakların “akımlı” bir 
telle temas etmesi elektrikli aletin yalıtımsız metal 
kısımlarını “akımlı” hale getirebilir ve kullanıcıyı 
elektrik şokuna maruz bırakabilir.

4.	 Çit budamayı yağmura ve ıslak veya çok nemli 
koşullara maruz bırakmayın. Elektrikli motor su 
geçirmez değildir.

5.	 Aleti ilk kez kullanacak olanlar, budama aletini 
nasıl kullanabileceklerini gösteren deneyimli 
bir çit budama operatöründen yardım almalıdır.

6.	 Çit budama, çocuklar ve 18 yaşın altındaki 
gençler tarafından kullanılmamalıdır. 16 yaşın 
üzerindeki gençler, bir uzmanın gözetiminde eği-
tim alıyorsa bu kısıtlamadan muaf tutulabilirler.

7.	 Çit budamayı yalnızca fiziksel durumunuz 
uygunsa kullanın. Yorgunsanız dikkatiniz azalır. 
Özellikle çalışma gününün son saatlerinde dikkatli 
olun. Tüm işlerinizi sakin ve dikkatli bir şekilde 
yürütün. Üçüncü taraflar üzerinde meydana gele-
bilecek tüm zararlardan kullanıcı sorumludur.

8.	 Budama aletini alkol, uyuşturucu ya da ilaçla-
rın etkisi altındayken asla kullanmayın.

9.	 Dayanıklı deriden yapılmış iş eldivenleri çit 
budama aletinin temel ekipmanının parçası-
dır ve bu aletle çalışırken daima giyilmelidir. 
Daima kaymaz tabanlı sağlam ayakkabılar 
giyin.

10.	 İşe başlamadan önce, budama aletinin iyi ve 
güvenli bir şekilde çalışır durumda olduğun-
dan emin olun. Siperlerin yerine düzgün bir 
şekilde takıldığından emin olun. Çit budama, 
tam olarak monte edilmediği durumlarda 
kullanılmamalıdır.

11.	 Çalışmaya başlamadan önce, yere sağlam 
bastığınızdan emin olun.

12.	 Aleti kullanırken sıkıca tutun.
13.	 Aleti gereksiz yere yüksüz çalıştırmayın.
14.	 Kesici, tel örgüye ya da sert bir nesneye temas 

ederse motoru hemen kapatın ve batarya 
kartuşunu çıkarın. Kesiciye zarar gelip gelme-
diğini kontrol edin ve zarar gelmişse hemen 
tamir edin.

15.	 Kesiciyi kontrol etmeden, arızalarla ilgilenme-
den ya da kesiciye takılan bir maddeyi gider-
meden önce daima budama aletini kapatın ve 
batarya kartuşunu çıkarın.
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16.	 Herhangi bir bakım işlemi yapmadan önce 
budama aletini kapatın ve batarya kartuşunu 
çıkarın.

17.	 Çit budama aletini başka bir konuma taşıma-
dan önce ve çalışma sırasında, daima batarya 
kartuşunu çıkarın ve kesici bıçaklara bıçak 
kılıfı takın. Kesici çalışırken çit budama aletini 
asla taşımayın ya da nakletmeyin. Kesiciyi asla 
elinizle kavramayın.

18.	 Kullanımın ardından ve çit budama aletini uzun 
bir süre boyunca saklayacağınız zaman, çit 
budama aletini ve özellikle kesiciyi temizle-
yin. Kesiciyi hafifçe yağlayın ve kılıfını takın. 
Üniteyle birlikte verilen kılıf duvara asılabilir, çit 
budamayı saklamak için güvenli ve pratik bir yol 
sunar.

19.	 Çit budamayı kılıfı takılı olarak, kuru bir odada 
saklayın. Çocukların ulaşamayacağı yer-
lerde saklayın. Budama aletini asla dışarıda 
saklamayın.

BU TALİMATLARI SAKLAYIN.
UYARI: Ürünü kullanırken (defalarca kulla-

nınca kazanılan) rahatlık ve tanıdıklık duygusu-
nun ilgili ürünün güvenlik kurallarına sıkı sıkıya 
bağlı kalmanın yerine geçmesine İZİN VERMEYİN. 
YANLIŞ KULLANIM veya bu kullanma kılavuzunda 
belirtilen emniyet kurallarına uymama ciddi yara-
lanmaya neden olabilir.

Batarya kartuşu hakkında önemli 
güvenlik talimatları

1.	 Batarya kartuşunu kullanmadan önce, tüm tali-
matları ve (1) batarya kartuşu, (2) batarya ve (3) 
ürün üzerindeki tüm uyarı işaretlerini okuyun.

2.	 Batarya kartuşunu demonte etmeyin.
3.	 Çalışma süresi aşırı derecede kısalmışsa kul-

lanmayı derhal bırakın. Aşırı ısınma, yanma 
riski hatta patlamaya neden olabilir.

4.	 Gözünüze elektrolit kaçarsa, gözlerinizi temiz 
suyla durulayın ve hemen tıbbi yardım alın. 
Görme kaybına yol açabilir.

5.	 Batarya kartuşuna kısa devre yaptırmayın:
(1)	 Terminallere herhangi bir iletken madde 

değdirmeyin.
(2)	 Batarya kartuşunu çiviler, madeni paralar, 

vb. gibi başka metal nesnelerle aynı kaba 
koymaktan kaçının.

(3)	 Batarya kartuşunu yağmura ya da suya 
maruz bırakmayın.

Kısa devre, büyük bir akım akışına, aşırı ısın-
maya, olası yanıklara hatta bataryanın bozul-
masına yol açabilir.

6.	 Aleti ve batarya kartuşunu sıcaklığın 50°C ya 
da daha yükseğe ulaştığı yerlerde saklamayın.

7.	 Aşırı derecede hasar görmüş ya da tamamen 
kullanılamaz durumda olsa bile batarya kartu-
şunu yakmayın. Batarya kartuşu ateşe atılırsa 
patlayabilir.

8.	 Bataryayı düşürmemeye ve çarpmamaya dik-
kat edin.

9.	 Hasarlı bataryayı kullanmayın.

10.	 Aletin içerdiği lityum-iyon bataryalar Tehlikeli 
Eşyalar Yönetmeliğinin gereksinimlerine tabi-
dir. 
Ticari nakliye işlemleri için, örneğin üçüncü taraf-
lar, nakliye acenteleri tarafından yapılan nakliye-
lerde, paketleme ve etiketleme gereksinimlerine 
uyulmalıdır. 
Nakliyesi yapılacak ürünün hazırlanması için, 
tehlikeli maddeler konusunda uzman bir kişiye 
danışın. Lütfen muhtemelen daha ayrıntılı olan 
ulusal yönetmeliklere de uyun. 
Açık kontakları bantlayın ya da maskeleyin ve 
bataryayı paketin içinde hareket etmeyecek 
şekilde paketleyin.

11.	 Bataryanın elden çıkarılması ile ilgili yerel 
düzenlemelere uyunuz.

BU TALİMATLARI MUHAFAZA 
EDİNİZ.

DİKKAT: Sadece orijinal Makita bataryalarını 
kullanın. Orijinal olmayan Makita bataryaları ya da 
üzerine değişiklik yapılmış bataryaların kullanımı 
bataryanın patlamasına ve sonuç olarak yangın, 
kişisel yaralanma ve hasara neden olabilir. Ayrıca 
Makita aleti ve şarj aletinin Makita tarafından sunulan 
garantisi de geçersiz olur.

Maksimum batarya ömrü için 
ipuçları
1.	 Batarya kartuşunu tamamen boşalmadan önce 

şarj edin. Aletin gücünün zayıflamaya başladı-
ğını fark ettiğinizde aleti durdurun ve batarya 
kartuşunu şarj edin.

2.	 Tam dolu bir batarya kartuşunu asla yeniden 
şarj etmeyin. Aşırı şarj etme bataryanın hizmet 
ömrünü kısaltır.

3.	 Batarya kartuşunu 10°C - 40°C oda sıcaklı-
ğında şarj edin. Sıcak bir batarya kartuşunu 
şarj etmeden önce soğumasını bekleyin.

4.	 Uzun bir süre (altı aydan daha fazla) kullan-
madığınız durumlarda batarya kartuşunu şarj 
edin. 
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İŞLEVSEL NİTELİKLER
DİKKAT: Alet üzerinde ayarlama veya işleyiş 

kontrolü yapmadan önce aletin kapalı ve batarya 
kartuşunun ayrılmış olduğundan daima emin 
olun.

Aletin akülü çit budama olarak 
kullanılması
Bu alet, çit budama için keski bıçakları takılarak (isteğe 
bağlı aksesuar) akülü çit budama olarak kullanılabilir.

Batarya kartuşunun takılması ve 
çıkarılması

DİKKAT: Batarya kartuşunu takmadan ya da 
çıkarmadan önce aleti daima kapatın.

DİKKAT: Batarya kartuşunu takarken veya 
çıkarırken aleti ve batarya kartuşunu sıkıca tutun. 
Aletin ve batarya kartuşunun sıkıca tutulmaması bun-
ların düşürülmesine sebep olabilir ve alet ve batarya 
kartuşunun zarar görmesine ya da ciddi yaralanma-
sına yol açabilir.
► Şek.1:   �1. Kırmızı gösterge 2. Düğme 3. Batarya 

kartuşu

Batarya kartuşunu çıkarmak için, kartuşun ön tarafın-
daki düğmeyi kaydırarak kartuşu aletten çıkarın.
Batarya kartuşunu takmak için, batarya kartuşu üzerin-
deki dili yuvanın çentiği ile hizalayın ve yerine oturtun. 
Hafif bir tık sesi duyulana kadar itip yerine tam oturma-
sını sağlayın. Düğmenin üst tarafındaki kırmızı gösterge 
görünüyorsa tam yerine kilitlenmemiş demektir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu daima kırmızı 
gösterge görünmeyecek şekilde tam olarak takın. 
Yerine tam oturmazsa, aletten yanlışlıkla düşebilir, 
sizin ya da çevrenizdeki kişilerin yaralanmasına 
neden olabilir.

DİKKAT: Batarya kartuşunu zorlayarak takma-
yın. Kartuş kolay bir şekilde kaymıyorsa doğru yerleş-
tirilmemiş demektir.

Kalan batarya kapasitesinin 
gösterilmesi

Sadece göstergeli batarya kartuşları için
► Şek.2:   �1. Gösterge lambaları 2. Kontrol düğmesi
Kalan batarya kapasitesini göstermesi için batarya 
kartuşu üzerindeki kontrol düğmesine basın. Gösterge 
lambaları birkaç saniye yanar.

Gösterge lambaları Kalan 
kapasite

Yanıyor Kapalı Yanıp 
sönüyor

%75 ila %100

%50 ila %75

%25 ila %50

%0 ila %25

Bataryayı şarj 
edin.

Batarya 
arızalanmış 
olabilir.

NOT: Kullanım koşullarına ve ortam sıcaklığına bağlı 
olarak, gösterilen değer gerçek kapasiteden biraz 
farklılık gösterebilir.

Alet/batarya koruma sistemi
Bu alet bir alet/batarya koruma sistemi ile donatılmıştır. 
Bu sistem motora giden gücü otomatik olarak keserek 
uzun alet ve batarya ömrü sağlar. Alet veya batarya için 
aşağıdaki durumlardan biri söz konusu olduğunda aletin 
işleyişi otomatik olarak durur:

Aşırı yük koruması
Batarya, anormal derecede yüksek akım çekmesine 
neden olacak şekilde kullanıldığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, aleti kapatın ve aletin aşırı 
yüklenmesine neden olan uygulamayı durdurun. Daha 
sonra aleti yeniden başlaması için çalıştırın.

Aşırı ısınma koruması
Alet veya batarya aşırı ısındığında otomatik olarak 
durur ve lamba yanıp söner. Bu durumda, yeniden 
çalıştırmadan önce aletin ve bataryanın soğumasını 
bekleyin.

Aşırı deşarj koruması
Batarya kapasitesi yeterli olmadığında, alet otomatik 
olarak durur. Bu durumda, bataryayı aletten çıkarın ve 
bataryayı tekrar şarj edin.

Anahtar işlemi

UYARI: Batarya kartuşunu alete takmadan 
önce anahtar tetiğin doğru çalıştığından ve bıra-
kıldığında “OFF” (kapalı) konumuna döndüğün-
den emin olun.
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UYARI: Güvenliğiniz için, bu alet istem dışı 
başlatmayı önlemek için bir güvenlik kilidi düğ-
mesi ile donatılmıştır. Güvenlik kilidi düğmesine 
basmadan sadece anahtar tetik çekildiğinde 
çalışan bir aleti asla kullanmayın. Tamir için Makita 
Servis Merkezinize başvurun.

UYARI: Kilit işlemini asla devre dışı bırakma-
yın veya güvenlik kilidi düğmesini bantlamayın.

ÖNEMLİ NOT: Güvenlik kilidi düğmesine bas-
madan anahtar tetiği zorla çekmeye çalışmayın. 
Anahtar kırılabilir.
► Şek.3:   �1. Anahtar tetik 2. Güvenlik kilidi düğmesi

Aleti başlatmak için, güvenlik kilidi düğmesine bastırın ve 
anahtar tetiği çekin. Durdurmak için anahtar tetiği serbest bıra-
kın. Güvenlik kilidi düğmesine sağ ya da sol taraftan basılabilir.

Gösterge lambası
Kalan batarya kapasitesi düşük ya da boş olduğunda 
gösterge lambası yanıp sönmeye ya da yanmaya baş-
lar. Alet aşırı yüklendiğinde de gösterge lambası yanar.
► Şek.4:   �1. Gösterge lambası

Lamba durumu ve yapılması gereken eylem

Gösterge lambası Durum Yapılacak iş

Lamba kırmızı 
yanıp sönüyor.

Kalan batarya 
kapasitesi 
düşüktür.

Bataryayı şarj edin.

Lamba kırmızı 
yanıyor. *

Kalan batarya 
kapasitesi boş 
olduğu için alet 
durmuştur.

Bataryayı şarj edin.

Alet aşırı yük-
lenmeden dolayı 
durmuştur.

Aleti kapatın.

* Gösterge lambasının yanmaya başlama zamanı çalışma orta-
mının sıcaklığına ve batarya kartuşunun koşullarına göre değişir.

Biçme yüksekliğinin ayarlanması 
(çim makası için)

DİKKAT: Biçme yüksekliğini değiştirirken 
bıçak kılıfını taktığınızdan emin olun ve parmak-
larınızı alet ile çim yakalayıcı arasına sıkıştırma-
maya dikkat edin.

Çim yakalayıcının sabit konumu değiştirilerek, biçme yüksek-
liği üç seviyede ayarlanabilir (15 mm, 20 mm ve 25 mm). Çim 
yakalayıcısız olarak biçme yüksekliği yaklaşık 10 mm’dir.
1.	 Çim yakalayıcıyı aletin ön tarafına doğru kaydırın.
► Şek.5:   �1. Çim yakalayıcı

2.	 Çim yakalayıcıyı ok yönünde hareket ettirerek çim 
yakalayıcının sabit konumunu değiştirin.
► Şek.6

NOT: Biçme yüksekliği değeri, bir kılavuz değer ola-
rak sunulur. Gerçek biçme yüksekliği çimin ve zemi-
nin koşullarına bağlı olarak değişebilir.

NOT: İstediğiniz yüksekliği elde etmek için az görü-
nen bir yerde biçme denemesi yapın.

MONTAJ
DİKKAT: Alet üzerinde herhangi bir iş yap-

madan önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun 
ayrılmış olduğundan daima emin olun.

DİKKAT: Keski bıçaklarını değiştirirken 
elleriniz ile yüzünüzün bıçakla doğrudan temas 
etmemesi için daima eldiven kullanın ve bıçak 
kılıfını takın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını değiştirirken 
dişli ve krank bölümlerindeki gresi silmeyin.

Bıçak kılıfının takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Bıçak kılıfını takarken veya çıkarır-
ken bıçaklara dokunmamaya dikkat edin.

Bıçak kılıfını çıkarmak için, hafifçe çekin ve yana doğru 
kaydırın. Bıçak kılıfını takmak için, bu adımları tersten 
izleyin.
► Şek.7

Çim yakalayıcının takılması veya 
çıkarılması

DİKKAT: Çim yakalayıcıyı takarken ve çıka-
rırken bıçak kılıfını taktığınızdan emin olun ve 
parmaklarınızı alet ile çim yakalayıcı arasına sıkış-
tırmamaya dikkat edin.

Çim yakalayıcının çıkarılması
1.	 Çim yakalayıcıyı aletin ön tarafına doğru kaydırır-
ken çim yakalayıcı üzerindeki çıkıntıları alet üzerindeki 
oluklardan çıkarın.
► Şek.8:   �1. Çim yakalayıcı

2.	 Çim yakalayıcının menteşesini aletten çıkarın.
Çim yakalayıcının takılması
1.	 Çim yakalayıcının menteşesini alet üzerindeki 
oluğa takın.
► Şek.9:   �1. Menteşe 2. Çim yakalayıcı

2.	 Çim yakalayıcıyı aletin ön tarafına doğru kaydı-
rırken ve ok yönünde hareket ettirirken, çim yakalayıcı 
üzerindeki çıkıntıları alet üzerindeki oluklarla aynı 
hizaya getirin.
► Şek.10

ÖNEMLİ NOT: Çim yakalayıcı üzerindeki 
çıkıntıları alet üzerindeki oluklarla hizaladıktan 
sonra çim yakalayıcının menteşesini alete zorla 
takmayın.
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Çim makası için keski bıçaklarının 
takılması veya çıkarılması

Keski bıçaklarının çıkarılması
1.	 Çim yakalayıcıyı çıkarın ve aleti baş aşağı koyun.
► Şek.11

2.	 Kilitleme mandalına bastırırken gizli kapağı saatin 
aksi yönde, gizli kapak üzerindeki  işareti kilitleme man-
dalı üzerindeki  ile aynı hizaya gelene kadar döndürün.
► Şek.12

3.	 Gizli kapağın, keski bıçaklarının ve krankın çıkarılması.
► Şek.13:   �1. Gizli kapak 2. Keski bıçakları 3. Krank

Keski bıçaklarının takılması
1.	 Krankı, gizli kapağı ve yeni keski bıçaklarını 
hazırlayın.
► Şek.14:   �1. Krank 2. Gizli kapak 3. Keski bıçakları

2.	 Bıçak kılıfını eski keski bıçaklarından çıkarın ve 
ardından yenilerine takın.
► Şek.15

3.	 Üç pimi, hizalama çizgisinde aynı hizaya gelecek 
şekilde sıralayın.
► Şek.16:   �1. Hizalama çizgisi

4.	 Krankın çevresine az bir miktar gres yağı uygula-
yın. Krankı, küçük ve büyük yuvarlaklar yukarı bakacak 
şekilde pimlere takın.
► Şek.17:   �1. Krank

5.	 Kaide plakasındaki delik ve bıçaklar üzerindeki 
iki çıkıntı aynı hizada olacak şekilde bıçakları ve kaide 
plakasını takın.
► Şek.18

6.	 Keski bıçaklarını baş aşağı çevirin ve alet üze-
rindeki pimler, alet kaide plakasının üzerindeki deliğe 
oturacak şekilde takın. Keski bıçaklarının yerine iyi bir 
şekilde sabitlendiğinden emin olun.
► Şek.19

7.	 Gizli kapağı, gizli kapağın üzerindeki  işareti, kilitleme 
mandalı üzerindeki  ile hizalanacak şekilde yerleştirin.
► Şek.20

8.	 Gizli kapağa bastırırken gizli kapağı saat yönünde, 
gizli kapak üzerindeki  işareti kilitleme mandalı üzerin-
deki  ila hizalanıncaya kadar döndürün.
► Şek.21

9.	 Kilitleme mandalının, gizli kapak üzerindeki oluğa 
tam olarak oturduğundan emin olun.
► Şek.22:   �1. Kilitleme mandalı

DİKKAT: Aleti asla gizli kapağı takmadan 
kullanmayın.

10.	 Bıçak kılıfını çıkarın ve ardından doğru çalışıp 
çalışmadığını kontrol etmek için aleti çalıştırın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları doğru çalışmı-
yorsa bıçaklar krankı doğru bir şekilde kavramı-
yordur. Bıçakları çıkarıp yeniden takın.

Çit budama için keski bıçaklarının 
takılması veya çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Keski bıçaklarını takmadan veya 
çıkarmadan önce bıçak kılıfını takın.

Keski bıçaklarının çıkarılması
1.	 Aleti baş aşağı duracak şekilde yerleştirin.
► Şek.23

2.	 Kilitleme mandalına bastırırken gizli kapağı saatin 
aksi yönde, gizli kapak üzerindeki  işareti kilitleme 
mandalı üzerindeki  ile aynı hizaya gelene kadar 
döndürün.
► Şek.24

3.	 Gizli kapağı çıkarın.
► Şek.25

4.	 İki vidayı tornavidayla gevşetin ve keski bıçaklarını 
çıkarın.
► Şek.26:   �1. Vidalar

NOT: Keski bıçakları vidalar çıkarılmadan çıkarılabilir.

5.	 Keski bıçaklarından krankı çıkarın.
► Şek.27:   �1. Krank

NOT: Krank alette kalabilir.

NOT: Çıkarttığınız keski bıçaklarına bıçak kılıfını ve 
muhafaza kılıfını takın, ardından bıçakları muhafaza 
edin.

Keski bıçaklarının takılması
1.	 Krankı, gizli kapağı ve yeni keski bıçaklarını 
hazırlayın.
► Şek.28:   �1. Krank 2. Gizli kapak 3. Keski bıçakları

2.	 Bıçak kılıfını keski bıçaklarına takın.
► Şek.29

3.	 Üç pimi, hizalama çizgisinde aynı hizaya gelecek 
şekilde sıralayın.
► Şek.30:   �1. Hizalama çizgisi

4.	 Krankın çevresine az bir miktar gres yağı uygula-
yın. Krankı, küçük ve büyük yuvarlaklar aşağı bakacak 
şekilde pimlere takın.
► Şek.31:   �1. Krank

5.	 Keski bıçaklarını kaydırarak kaide plakasındaki 
deliğin, bıçakların halkalarının merkezine konumlanma-
sını sağlayın.
► Şek.32

6.	 Keski bıçaklarını baş aşağı çevirin ve alet üzerin-
deki pim, keski bıçaklarının üzerindeki deliğe oturacak 
şekilde takın. Kaide plakasının kıskacını alet üzerindeki 
oluğa yerleştirin. Keski bıçaklarının yerine iyi bir şekilde 
sabitlendiğinden emin olun.
► Şek.33:   �1. Kıskaç

7.	 İki vidayı tornavidayla iyice sıkın.
► Şek.34:   �1. Vidalar
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8.	 Gizli kapağı, gizli kapağın üzerindeki  işareti, 
kilitleme mandalı üzerindeki  ile hizalanacak şekilde 
yerleştirin.
► Şek.35

9.	 Gizli kapağa bastırırken gizli kapağı saat yönünde, 
gizli kapak üzerindeki  işareti kilitleme mandalı üzerin-
deki  ila hizalanıncaya kadar döndürün.
► Şek.36

10.	 Kilitleme mandalının, gizli kapak üzerindeki oluğa 
tam olarak oturduğundan emin olun.
► Şek.37:   �1. Kilitleme mandalı

DİKKAT: Aleti asla gizli kapağı takmadan 
kullanmayın.

11.	 Bıçak kılıfını çıkarın ve ardından aletin doğru 
çalışıp çalışmadığını kontrol etmek için aleti çalıştırın.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçakları doğru çalışmı-
yorsa bıçaklar krankı doğru bir şekilde kavramı-
yordur. Bıçakları çıkarıp yeniden takın.

Talaş yakalayıcının takılması veya 
çıkarılması

İsteğe bağlı aksesuarlar

DİKKAT: Talaş yakalayıcıyı takarken veya 
çıkarırken elleriniz ile yüzünüzün bıçakla doğru-
dan temas etmemesi için daima eldiven kullanın 
ve bıçak kılıfını takın.

Talaş yakalayıcı atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten 
sonra temizlik yapmayı kolaylaştırır. Aletin her iki yanına 
da takılabilir.
Talaş yakalayıcıyı takmak için, kancalar keski bıçak-
larındaki deliklere oturacak şekilde talaş yakalayıcıyı 
keski bıçaklarına bastırın.
► Şek.38:   �1. Kancalar 2. Delikler

Talaş yakalayıcıyı çıkarmak için, kancaları serbest 
bırakmak amacıyla mandallara her iki taraftan bastırın.
► Şek.39:   �1. Mandallar

ÖNEMLİ NOT: Talaş yakalayıcı, bıçakların delik-
lerine kancalarıyla kilitlenmiş durumdayken aşırı 
güç uygulayarak çıkarmaya çalışmayın.

KULLANIM
UYARI: Biçmeye başlamadan önce biçme 

alanındaki kalın dalları ve taşları kaldırın. Ayrıca 
yabani otları da biçme alanından önceden 
temizleyin.
► Şek.40

UYARI: Ellerinizi bıçaklardan uzak tutun.

DİKKAT: Mümkünse, aleti çok sıcak havalarda 
kullanmaktan kaçının. Aleti kullanırken fiziksel 
durumunuza dikkat edin.

Biçme (çim makası için)
Biçme yüksekliğini ayarladıktan sonra aleti çalıştırın 
ve aletin alt kısmı yere dayanacak şekilde tutun. Aleti 
hafifçe ilerletin.
► Şek.41

Kaldırım taşları, çitler veya ağaçların yakınında budama 
işlemi yaparken, aleti bu nesneler boyunca hareket 
ettirin. Bıçakların bunlara temas etmemesi için dikkatli 
olun.
► Şek.42

Küçük bir ağacın sürgünlerini ya da yapraklarını budar-
ken, azar azar budama yapın.
► Şek.43

Aleti kullanmadan önce, dal budayıcı kullanarak büyük 
dalları budayarak istenen yüksekliğe getirin.

ÖNEMLİ NOT: Aleti motoru durduracak ya da 
aşırı derecede yavaş dönmesine neden olacak 
şekilde kullanmayın.

ÖNEMLİ NOT: Kalın dalları kesmeye çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Çalışma sırasında keski bıçakla-
rının yere temas etmesine izin vermeyin. Bıçaklar 
körleşerek düşük performansa neden olur.

ÖNEMLİ NOT: Islak çimi ya da küçük ağaçların 
yapraklarını kesmeyin.

Uzun çimlerin biçilmesi
Uzamış çimleri bir seferde biçmeye çalışmayın. Bunun 
yerine, çimi kademeli olarak biçin. Çim eşit bir biçimde 
kısalana kadar biçme işlemleri arasında bir veya iki gün 
bırakın.
► Şek.44

NOT: Uzamış çimlerin bir seferde kısaltılması çimin 
ölmesine sebep olabilir.

Budama (çit budama için)

DİKKAT: Budama sırasında metal bir çite ya 
da başka sert nesnelere temas etmemeye dik-
kat edin. Bıçaklar kırılabilir ve yaralanmaya neden 
olabilir.

DİKKAT: Keski bıçaklarının yere temas etme-
sine izin vermeyin. Alet geri tepebilir ve yaralan-
maya neden olabilir. 

DİKKAT: Bir çit budama aletini normalde 
uzanamayacağınız bir yükseklik için kullanmaya 
çalışmak, özellikle de merdivene çıkıp kullanmaya 
çalışmak, aşırı derecede tehlikelidir. Sallanan veya 
zayıf bir zemin üzerinde dururken çalışmayın.

ÖNEMLİ NOT: Aletle, çapı 10 mm’den daha kalın 
dalları kesmeye çalışmayın. Aleti kullanmadan 
önce, dal budayıcı kullanarak dalları budayıp istenen 
yüksekliğe getirin.
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ÖNEMLİ NOT: Ölü ağaçları veya benzer sert 
nesneleri kesmeyin. Aksi takdirde alete hasar 
verebilirsiniz.

ÖNEMLİ NOT: Keski bıçaklarını kullanırken 
çimleri ya da yabani otları biçmeyin. Bıçaklar çime 
ya da yabani otlara dolanabilir.

Aleti bir elinizle tutup güvenlik kilidi düğmesine basar-
ken anahtar tetiği çekin ve sonra da ileri yönde hareket 
ettirin.
► Şek.45

Temel çalışma için, bıçakları kesim yönünde eğin ve 
metre başına 3 ila 4 saniye bir hızla sakin ve yavaş bir 
biçimde hareket ettirin.
► Şek.46

İstediğiniz yüksekliğe bir ip bağlamak ve çitin üst kıs-
mını bu ip boyunca kesmek çitin üst kısmını düzgün bir 
şekilde kesmenize yardımcı olur.
► Şek.47

Bıçaklara talaş yakalayıcı takıldığında, talaş yakalayıcı 
atık yaprakları toplayarak işiniz bittikten sonra temizlik 
yapmayı kolaylaştırır.
Çitin yan kısmını düzgün bir şekilde kesmek için aşağı-
dan yukarı doğru kesin.
► Şek.48

Yuvarlak bir şekil elde etmek için budama yapılırken 
(şimşir veya orman gülü ve benzerinin budanması sıra-
sında) iyi bir sonuç elde etmek için aşağıdan yukarıya 
doğru budama yapın.
► Şek.49

BAKIM
DİKKAT: Muayene ya da bakım yapmadan 

önce aletin kapalı ve batarya kartuşunun çıkartıl-
mış olduğundan daima emin olun.

Aleti EMNİYETLİ ve ÇALIŞMAYA HAZIR durumda 
tutmak için onarımlar, başka her türlü bakım ve ayar-
lamalar daima Makita yedek parçaları kullanılarak 
Makita yetkili servis merkezleri veya Fabrikanın Servis 
Merkezleri tarafından yapılmalıdır.

Aletin temizlenmesi
Alet gövdesini kuru bir bezle veya sabunlu suya batırılıp 
sıkılmış bir bezle temizleyin.

ÖNEMLİ NOT: Benzin, tiner, alkol ve benzeri 
maddeleri kesinlikle kullanmayın. Renk değişimi, 
deformasyon veya çatlaklar oluşabilir.

Bıçak bakımı
Çalışmadan önce veya çalışma sırasında saatte bir 
kez, bıçaklara düşük viskoziteli yağ (makine yağı ya da 
sprey şeklinde yağ) uygulayın.
► Şek.50
► Şek.51

Çalışmanın ardından, bıçakların her iki tarafındaki 
tozları tel fırça ile giderin, bir bezle silin ve bıçaklara 
düşük viskoziteli yağ (makine yağı veya sprey şeklinde 
yağ) uygulayın.
► Şek.52
► Şek.53

ÖNEMLİ NOT: Bıçakları suda yıkamayın. Bunu 
yapmak paslanmaya ya da alete zarar gelmesine 
neden olabilir.

ÖNEMLİ NOT: Kir ve korozyon bıçaklarda aşırı 
sürtünmeye neden olabilir ve bir seferlik batarya 
şarjıyla çalışılabilen süreyi kısaltır.

Saklama
Aletin alt kısmındaki kanca deliği aleti bir çivi ya da vida 
kullanarak duvara asmak için kullanışlıdır.
Bıçak kılıfını bıçaklar örtülecek şekilde keski bıçaklarına 
takın. Aleti çocukların erişemeyeceği bir yerde saklayın. 
Aleti neme ya da yağmura maruz kalmayan bir yerde 
saklayın.
► Şek.54:   �1. Delik
► Şek.55:   �1. Delik

İSTEĞE BAĞLI 
AKSESUARLAR

DİKKAT: Bu aksesuarlar ve ek parçalar bu 
el kitabında belirtilen Makita aletiniz ile kullanıl-
mak için tavsiye edilmektedir. Herhangi başka bir 
aksesuar ya da ek parça kullanılması insanlar için 
bir yaralanma riski getirebilir. Aksesuarları ya da ek 
parçaları yalnızca belirtilmiş olan kullanım amaçlarına 
uygun olarak kullanın.

Bu aksesuarlarla ilgili daha fazla bilgiye ihtiyaç duyar-
sanız bulunduğunuz yerdeki yetkili Makita servisine 
başvurun.
•	 Keski bıçağı takımı (çim makası kullanımı için)
•	 Keski bıçağı kılıfı (çim makası kullanımı için)
•	 Çim yakalayıcı (çim makası kullanımı için)
•	 Uzun kol parçası (çim makası kullanımı için)
•	 Keski bıçağı takımı (çit budama kullanımı için)
•	 Keski bıçağı kılıfı (çit budama kullanımı için)
•	 Talaş yakalayıcı (çit budama kullanımı için)
•	 Muhafaza kılıfı
•	 Orijinal Makita batarya ve şarj aleti

NOT: Listedeki parçaların bazıları alet paketi içeri-
sinde standart aksesuar olarak dahil edilmiş olabilir. 
Bunlar ülkeden ülkeye farklılık gösterebilir.



www.makita.com

Makita Europe N.V.

Makita Corporation 3-11-8, Sumiyoshi-cho,
Anjo, Aichi 446-8502 Japan

Jan-Baptist Vinkstraat 2, 
3070 Kortenberg, Belgium

885551-999
EN, FR, DE, IT, NL, 
ES, PT, DA, EL, TR
20161028
 


